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Manufacturer
Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststraße 15, 90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com

Hoffmann UK Quality Tools Ltd
GEE Business Centre
Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom
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de LED-AKKU-TASCHENLAMPE
1. IDENTIFIKATIONSDATEN
Produkt 081362 LED-Akku-Taschenlampe 130

081363 LED-Akku-Taschenlampe 150
081364 LED-Akku-Taschenlampe 170

Version 01 Originalbedienungsanleitung

Erstellungsdatum 07/2022

2. ALLGEMEINE HINWEISE
Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fügbar halten.

2.1 BEGRIFFSERKLÄRUNG
„Spotlicht“ ist die Einstellung der Lampe auf schmalsten Lichtkegel und höchste Lichtintensität.
„Hauptlicht“ ist die Einstellung der Lampe auf breitesten Lichtkegel und geringste Lichtintensität.

3. GERÄTEÜBERSICHT
A

1  Lampenkopf mit Fokussierfunktion (Spotlicht) 2  Signal-LED 3  USB-C Ladebuchse Abdeckung 4
081360: Öse für Handschlaufe, 081361: Clip 5  Ein-/Aus-Druckknopf 6  Deckel Batteriefach 7  Einschubrich-

tung Akku 8  USB-C Ladeanschluss

4. LIEFERUMFANG
1x LED-Akku-Taschenlampe mit Handschlaufe
1x Akku, 1x Ladekabel

5. SICHERHEIT
5.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

5.1.1 Akku

VORSICHT

Austretender Elektrolyt
Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und ätzenden Elektrolyt.
▶ Augen- und Körperkontakt vermeiden.
▶ Bei Kontakt, betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

5.2 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
LED-Akku-Taschenlampe mit Handschlaufe und stufenlos fokussierbarem Spotlicht.
 Für den industriellen und privaten Gebrauch.
 Nach IP 54 Staub- und Spritzwassergeschützt.

5.3 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Nicht für den Gebrauch durch Kinder geeignet.
 Nicht in explosionsgefährdeten Bereichen verwenden.
 Für Akkuwechsel Gehäuse nur an vorgesehener Stelle öffnen. Gehäuse sonst nicht öffnen.
 Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder direktem Wasserkontakt ausset-

zen.
 Nach heftigem Aufprall oder Sturz nicht mehr verwenden.
 Leuchtmittel nicht austauschen.

6. INBETRIEBNAHME
6.1 AKKU EINSETZEN ODER TAUSCHEN
ü Spotlicht darf nicht in Richtung Auge zeigen.
1. Batteriedeckel entgegen Uhrzeigersinn aufschrauben.
2. Akku entnehmen.
3. Akku nach Pol-Orientierung gemäß Kennzeichnung auf Lampe und Akku in Lampe einsetzen.
4. Batteriedeckel wieder aufsetzen und im Uhrzeigersinn zuschrauben.
▶ Lampe ist betriebsbereit.

6.2 AKKU AUFLADEN
i  Akku vor erster Verwendung vollständig aufladen. Lampe kann während des Aufladens verwendet werden.
ü Akku muss eingelegt sein.
ü Spotlicht darf nicht in Richtung Auge zeigen.
1. Lampe über USB-Ladekabel und USB-Netzteil mit Steckdose verbinden.

▶ Ein/Aus-Druckknopf leuchtet rot während des Ladevorgangs.
▶ Sobald Ladung von 80-100% erreicht ist, leuchtet Ein/Aus-Druckknopf grün. Ladevorgang abge-

schlossen.
2. Lampe vom Stromnetz trennen.

7. BEDIENUNG
LED-Risikogruppe 2 - IEC 62471

WARNUNG

Blendgefahr und Verletzungsgefahr der Netzhaut
▶ Nie direkt in den Lichtstrahl blicken.
▶ Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.
▶ Bei gewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhütungsvorschrift zu unterweisen.

7.1 SIGNAL-LED DES EIN/AUS-DRUCKKNOPFES
Farbe der Signal-LED beim Laden
 Rot: Lampe wird geladen.
 Grün: Ladevorgang abgeschlossen.
Farbe der Signal-LED im Betrieb
 Grün: Ladezustand OK.
 Gelb: Ladezustand niedrig.

 Rot: Ladezustand kritisch.
 Rot, blinkend: Restleuchtdauer 20 min.
Anmerkungen:
 Bei niedrigem und bei kritischem Ladezustand ist nur noch die reduzierte Helligkeitsstufe verfügbar.
 Beim Erreichen des kritischen Ladezustands blinkt das Licht dreimal. Danach blinkt die Status-LED rot.

7.2 LICHT EIN/AUSSCHALTEN
i  Lampe hat zwei Helligkeitsstufen für Dauerbetrieb und einen zusätzlichen, kurzzeitigen Boost-Modus. Werte der

Lichtstrom-Intensitäten siehe Technische Daten [} Seite 1].
Dauerlicht schalten
ü Licht aus
1. Ein/Aus-Druckknopf kurz drücken.

▶ Licht an, reduzierte Helligkeit.
2. Ein/Aus-Druckknopf kurz drücken.

▶ Licht an, volle Helligkeit.
3. Ein/Aus-Druckknopf kurz drücken.

▶ Licht aus
Boost-Modus aktivieren
ü Licht an, reduzierte oder volle Ausgangshelligkeit.
4. Ein/Aus-Druckknopf zweimal kurz hintereinander drücken.

▶ Boost-Modus für 30 Sekunden.
▶ Rückkehr zur Ausgangshelligkeit.

7.3 BREITE LICHTKEGEL EINSTELLEN
1. Lampe am Mittelteil mit einer Hand festhalten.
2. Mit anderer Hand Lampenkopf stufenlos nach vorne oder hinten schieben.

▶ Lampenkopf in vorderer Endlage: Spotlicht.
▶ Lampenkopf in hinterer Endlage: Hauptlicht.

8. LAGERUNG
Vor Lagerung, Akku vollständig laden. Alle drei Monate nachladen. Bei Temperaturen zwischen -10 °C und
+40 °C lagern. Nicht in Nähe von ätzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Lösungsmitteln, Feuchtig-
keit und Schmutz lagern.

9. REINIGUNG
Vor Beginn der Reinigung vom Stromnetz trennen. Mit leicht feuchtem Tuch reinigen. Keine chemischen, al-
koholischen, schleifmittel- oder lösemittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

10. TECHNISCHE DATEN
Art.-Nr. 081362 081363 081364

Hellig-
keit

Redu-
ziert

Voll Boost Redu-
ziert

Voll Boost Redu-
ziert

Voll Boost

Licht-
strom

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Leucht-
dauer

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Abmes-
sungen
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Gewicht
ohne Ak-
ku

70 g 95 g 160 g

Schutz-
klasse

IP 54

Tempera-
tur Ar-
beitsum-
gebung

-10 °C bis +40 °C

Anzahl
Akkus

1 1 1

Akku Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
Typ 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
Typ 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
Typ 18650

Ladedau-
er

ca. 4 h

11. RECYCLING UND ENTSORGUNG
Leuchte und Akku nicht im Hausmüll entsorgen. Landesspezifische Vorschriften zur Entsorgung
anwenden. Leuchte und Akku zu einer geeigneten Sammelstelle bringen.

bg АКУМУЛАТОРНО СВЕТОДИОДНО ДЖОБНО ФЕНЕРЧЕ
1. ИДЕНТИФИКАЦИОННИ ДАННИ
Продукт 081362 Акумулаторно светодиодно джобно

фенерче 130
081363 Акумулаторно светодиодно джобно
фенерче 150
081364 Акумулаторно светодиодно джобно
фенерче 170

Версия 01 Оригинално ръководство за потребителя

Дата на съставяне 07/2022

2. ОБЩИ УКАЗАНИЯ
Прочетете и спазвайте ръководството за потребителя, запазете го за по-късна справка и го
дръжте на разположение по всяко време.

2.1 ОБЯСНЕНИЕ НА ОБОЗНАЧЕНИЯТА
„Спот светлина“ е настройката на лампата за най-тесен светлинен конус и най-висок интензитет на
светлината.
„Основна светлина“ е настройката на лампата за най-широк светлинен конус и най-нисък интензитет на
светлината.

3. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА УРЕДА
A

1  Осветително тяло с функция за фокусиране (спот светлина) 2  Светодиодна индикация 3  Капачка

на USB-C буксата за зареждане 4  081360: Халка за каишка за ръка, 081361: Щипка 5  Бутон за

включване/изключване 6  Капачка на отделението за батериите 7  Посока на поставяне на

акумулаторната батерия 8  USB-C извод за зареждане

4. ОКОМПЛЕКТОВКА НА ДОСТАВКАТА
1x акумулаторно светодиодно джобно фенерче с каишка за ръка
1x акумулаторна батерия, 1x кабел за зареждане

5. БЕЗОПАСНОСТ
5.1 ОСНОВНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

5.1.1 Акумулаторна батерия

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ

Изтичащ електролит
Дразнене на очите и кожата поради изтичащ отровен и изгарящ електролит.
▶ Избягвайте контакт с очите и тялото.
▶ При контакт незабавно измийте засегнатото място с обилно количество вода, потърсете лекар.

5.2 УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Акумулаторно светодиодно джобно фенерче с каишка за ръка и безстепенно фокусираща се спот
светлина.
 За употреба в промишлени и домашни условия.
 Съгласно IP54 защитено срещу прах и пръски вода.

5.3 УПОТРЕБА НЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
 Неподходящо за употреба от деца.
 Не използвайте в потенциално експлозивна атмосфера.
 За смяна на акумулаторната батерия отваряйте корпуса само на предвиденото за целта място. Не

отваряйте корпуса за други цели.
 Не излагайте на силна топлина, пряка слънчева светлина, открит огън, вода или пряк контакт с

вода.
 Не използвайте повече след силен удар или падане.
 Не сменяйте лампата.

6. ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ
6.1 ПОСТАВЯНЕ ИЛИ СМЯНА НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ
ü Спот светлината не трябва да сочи по посока на окото.
1. Развийте капака на батерията обратно на часовниковата стрелка.
2. Извадете акумулаторната батерия.
3. Поставете акумулаторната батерия в лампата според ориентацията на полюсите съгласно

маркировката върху лампата и акумулаторната батерия.
4. Поставете отново капака на батерията и го завийте по посока на часовниковата стрелка.
▶ Лампата е готова за работа.

6.2 ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ
i  Преди първата употреба заредете напълно акумулаторната батерия. Лампата може да се

използва по време на зареждането.
ü Акумулаторната батерия трябва да е поставена.
ü Спот светлината не трябва да сочи по посока на окото.
1. Свържете лампата към мрежовия контакт чрез USB кабела за зареждане и USB адаптера.

▶ Бутонът за вкл./изкл. свети в червено по време на процеса на зареждане.
▶ Щом зарядът достигне 80–100%, бутонът за вкл./изкл. светва в зелено. Процесът на зареждане

е завършен.
2. Изключете лампата от електрическата мрежа.

7. РАБОТА С УРЕДА
Категория на риска за лампи, използващи светодиоди 2 – IEC 62471

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от заслепяване и нараняване на ретината
▶ Никога не гледайте директно в светлинния лъч.
▶ Не насочвайте светлинния лъч към очите на хора и животни.
▶ При професионална употреба потребителят трябва да бъде инструктиран в съответствие с

правилата по техника на безопасност.

7.1 СИГНАЛЕН СВЕТОДИОД НА БУТОНА ЗА ВКЛ./ИЗКЛ.
Цвят на сигналния светодиод при зареждане
 Червен: Лампата се зарежда.
 Зелен: Процесът на зареждане е завършен.
Цвят на сигналния светодиод по време на работа
 Зелен: Нивото на заряда е ОК.
 Жълт: Нивото на заряда е ниско.
 Червен: Нивото на заряда е критично.
 Червен, мигащ: Оставащо време за светене 20 min.
Забележки:
 При ниско и критично ниво на заряда е налично само намаленото ниво на яркост.
 При достигане на критично ниво на заряда светлината мига три пъти. След това светодиодът за

статус мига в червено.

7.2 ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА СВЕТЛИНАТА
i  Лампата има две нива на яркост за продължителна работа и допълнителен, краткотраен усилващ

режим. За стойностите на интензитетите на светлинния поток вижте Технически данни
[} Страница 1].
Превключване на постоянна светлина
ü Светлина изкл.
1. Натиснете за кратко бутона за вкл./изкл.

▶ Светлина вкл., намалена яркост.
2. Натиснете за кратко бутона за вкл./изкл.

▶ Светлина вкл., пълна яркост.
3. Натиснете за кратко бутона за вкл./изкл.

▶ Светлина изкл.
Активиране на усилващия режим
ü Светлина вкл., намалена или пълна изходна яркост.
4. Натиснете два пъти последователно бутона за вкл./изкл.

▶ Усилващ режим за 30 секунди.
▶ Връщане към изходната яркост.

7.3 НАСТРОЙКА НА ШИРОК СВЕТЛИНЕН КОНУС
1. Дръжте лампата за средната част с една ръка.
2. С другата ръка преместете безстепенно главата на лампата напред или назад.

▶ Глава на лампата в предно крайно положение: Спот светлина.
▶ Глава на лампата в задно крайно положение: Основна светлина.

8. СЪХРАНЕНИЕ
Преди прибиране за съхранение заредете напълно акумулаторната батерия. Зареждайте лампата на
всеки три месеца. Съхранявайте лампата при температура между -10°C и +40°C. Не съхранявайте в
близост до изгарящи, агресивни, химически вещества, разтворители, влага и замърсяване.

9. ПОЧИСТВАНЕ
Преди започване на почистване изключете от електрическата мрежа. Почистете с леко навлажнена
кърпа. Не използвайте почистващи средства, съдържащи химикали, алкохоли, абразиви или
разтворители.

10. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Кат. № 081362 081363 081364

Яркост Намален
а

Пълна Усилена Намален
а

Пълна Усилена Намален
а

Пълна Усилена

Светлине
н поток

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Продълж
ителност
на
светене

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Размери
(L✕Ø)

118,0 – 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 – 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 – 176,0 mm x 32,0 mm

Тегло без
акумулат
орната
батерия

70 g 95 g 160 g

Клас на
защита

IP 54

Кат. № 081362 081363 081364

Яркост Намален
а

Пълна Усилена Намален
а

Пълна Усилена Намален
а

Пълна Усилена

Температ
ура на
работнат
а среда

–10°C до +40°C

Брой
акумулат
орни
батерии

1 1 1

Акумулат
орна
батерия

Литиевойонна 3,7 V, 900 mAh
тип 14500

Литиевойонна 3,7 V, 1600 mAh
тип 16650

Литиевойонна 3,7 V, 2900 mAh
тип 18650

Продълж
ителност
на
зарежда
не

около 4 h

11. РЕЦИКЛИРАНЕ И ПРЕДАВАНЕ ЗА ОТПАДЪЦИ
Лампа и акумулаторна батерия Нe изхвърляйте с битовите отпадъци. Прилагайте
специфичните за страната разпоредби за предаване на отпадъци. Лампа и акумулаторна
батерия предавайте в подходящ събирателен пункт.

da LED-AKKU-LOMMELYGTE
1. IDENTIFIKATIONSDATA
Produkt 081362 LED-akku-lommelygte 130

081363 LED-akku-lommelygte 150
081364 LED-akku-lommelygte 170

Version 01 Original betjeningsvejledning

Udarbejdelsesdato 07/2022

2. GENERELLE HENVISNINGER
Læs og følg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgængelig til senere brug.

2.1 FORKLARING AF BEGREBER
„Spotlys” er indstillingen på lygten med den smalleste lyskegle og den højeste lysintensitet.
„Hovedlys” er indstillingen på lygten med den bredeste lyskegle og den laveste lysintensitet.

3. OVERSIGT OVER APPARATER
A

1  Lampehoved med fokuseringsfunktion (spotlys) 2  Signal-LED 3  Afdækning til USB-C-ladeport 4
081360: Øje til håndstrop, 081361: Clips 5  Tænd/sluk-trykknap 6  Låg til batterirum 7  Isætningsretning for

batteri 8  USB-C-ladetilslutning

4. LEVERINGSOMFANG
1x LED-akku-lommelygte med håndstrop
1x akku, 1x ladekabel

5. SIKKERHED
5.1 GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

5.1.1 Akku

FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt
Øjen- og hudirritationer som følge af udslip af giftig og ætsende elektrolyt.
▶ Undgå øjen- og kropskontakt.
▶ I tilfælde af kontakt, skal det pågældende sted øjeblikkeligt skylles med masser af vand, og der skal opsø-

ges en læge.

5.2 BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
LED-akku-lommelygte med håndstrop og spotlys, der kan indstilles trinløst.
 Til både industriel og privat brug.
 Støv- og stænkvandsbeskyttet iht. IP 54.

5.3 UKORREKT ANVENDELSE
 Må ikke anvendes af børn.
 Må ikke anvendes i eksplosionsfarlige områder.
 Til skift af akku må kabinettet kun åbnes på det dertil egnede sted. Kabinettet må ikke åbnes i andre til-

fælde.
 Må ikke udsættes for stærk varme, direkte sollys, åben ild eller komme i kontakt med vand.
 Lygten må ikke længere benyttes, hvis den har fået et hårdt stød eller er blevet tabt.
 Lyskilden må ikke udskiftes.

6. IDRIFTTAGNING
6.1 ISÆTNING OG UDSKIFTNING AF AKKU
ü Spotlyset må ikke pege direkte ind mod øjnene.
1. Batteridækslet åbnes ved at skrue mod uret.
2. Tag akkuet ud.
3. Sæt akkuet i lygten iht. polerne, som angivet på lygten og akkuet.
4. Sæt batteridækslet på igen, og skru det fast med uret.
▶ Lygten er driftsklar.

6.2 OPLADNING AF AKKUET
i  Akkuet skal oplades helt, før første ibrugtagning. Lygten kan anvendes under opladningen.
ü Akkuet skal være sat i.
ü Spotlyset må ikke pege direkte ind mod øjnene.
1. Kobl lygten til stikkontakten vha. USB-ladekablet og USB-strømforsyningen.

▶ Tænd/sluk-trykknappen lyser rødt under opladningen.
▶ Når opladningen når 80-100 %, lyser tænd/sluk-trykknappen grønt. Opladningen er afsluttet.

2. Kobl lygten fra elnettet.

7. BETJENING
LED-risikogruppe 2 - IEC 62471

ADVARSEL

Fare for blænding og beskadigelse af nethinden
▶ Se ikke direkte ind i lysstrålen.
▶ Peg ikke lysstrålen mod øjnende af hverken mennesker eller dyr.
▶ Ved erhvervsmæssig anvendelse skal brugeren oplæres i henhold til bestemmelser om forebyggelse af

ulykker.

7.1 TÆND/SLUK-TRYKKNAPPENS SIGNAL-LED
Signal-LED’ens farve under opladning
 Rød: Lygten oplades.
 Grøn: Opladningen er afsluttet.
Signal-LED’ens farve under drift
 Grøn: Ladetilstand OK.
 Gul: Ladetilstand lav.
 Rød: Ladetilstand kritisk.
 Rød, blinker: Resterende brændetid 20 minutter.
Bemærkninger:
 Ved lav eller kritisk ladetilstand er kun den reducerede lysstyrke tilgængelig.
 Når den kritiske ladetilstand nås, blinker lyset tre gange. Derefter blinker status-LED’en rødt.

7.2 TÆNDING/SLUKNING AF LYSET
i  Lygten har to lysstyrketrin til kontinuerlig drift og en yderligere, kort boost-tilstand. Se værdierne af lysstrømsin-

tensiteten under Tekniske data [} Side 1].
Tænding af kontinuerligt lys
ü Slukning af lyset
1. Tryk på tænd/sluk-trykknappen.

▶ Tændt lys, reduceret lysstyrke.
2. Tryk på tænd/sluk-trykknappen.

▶ Tændt lys; højeste lysstyrke.
3. Tryk på tænd/sluk-trykknappen.

▶ Slukning af lyset
Aktivering af boost-tilstand
ü Tændt lys, reduceret eller højeste lysstyrke.
4. Tryk på tænd/sluk-trykknappen to gange kort efter hinanden.

▶ Boost-tilstand i 30 sekunder.
▶ Tilbage til den oprindelige lysstyrke.

7.3 INDSTILLING AF DEN BREDE LYSKEGLE
1. Tag fat på midterdelen af lygten med én hånd.
2. Skub lygtehovedet trinløst frem eller tilbage med den anden hånd.

▶ Lygtehoved i forreste position: Spotlys.
▶ Lygtehoved i bageste position: Hovedlys.

8. OPBEVARING
Akkuet skal oplades helt, før opbevaring. Skal genoplades helt efter tre måneder. Skal opbevares i tempera-
turer mellem -10 °C og +40 °C. Må ikke opbevares i nærheden af ætsende, aggressive og kemiske stoffer,
opløsningsmidler, fugtighed og smuds.

9. RENGØRING
Før påbegyndelse af rengøringen, skal elnettet frakobles. Rengør med en let fugtig klud. Der må ikke anven-
des kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og opløsningsmiddelholdige rengøringsmidler.

10. TEKNISKE DATA
Arti-
kelnr.

081362 081363 081364

Lysstyr-
ke

Reduce-
ret

Højeste Boost Reduce-
ret

Højeste Boost Reduce-
ret

Højeste Boost

Lysstrøm 100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Brænde-
tid

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Mål (L x
Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Vægt
uden bat-
teri

70 g 95 g 160 g

Beskyttel-
sesklasse

IP 54

Tempera-
tur i arbe-
jdsomgi-
velserne

-10 °C til +40 °C

Antal bat-
terier

1 1 1

Batteri Li-ion 3,7 V, 900 mAh
Type 14500

Li-ion 3,7 V, 1600 mAh
Type 16650

Li-ion 3,7 V, 2900 mAh
Type 18650

Oplad-
ningstid

Ca. 4 h

11. GENBRUG OG BORTSKAFFELSE
Lygte og akku Må ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Følg de nationale forskrifter for borts-
kaffelse. Lygte og akku afleveres hos et egnet indsamlingssted.

en LED RECHARGEABLE BATTERY TORCH
1. IDENTIFICATION DATA
Product 081362 LED rechargeable battery torch 130

081363 LED rechargeable battery torch 150
081364 LED rechargeable battery torch 170

Version 01 Original operating instructions

Date created 07/2022

2. GENERAL INFORMATION
Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

2.1 EXPLANATION OF TERMS
“Spotlight” is setting the torch to the narrowest beam of light and the highest light intensity.
“Main light” is setting the torch to the widest beam of light and the lowest light intensity.

3. DEVICE OVERVIEW
A

1  Lamp head with focussing function (spotlight) 2  Signal LED 3  USB-C charging socket cover 4  081360:

eye for hand loop, 081361: clip 5  On/off button 6  Battery compartment cover 7  Battery insertion directi-

on 8  USB-C charging port

4. SUPPLIED WITH
1x LED rechargeable battery torch with hand strap
1x rechargeable battery, 1x charging cable

5. SAFETY
5.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

5.1.1 Battery

CAUTION

Leaking electrolyte
Eyes and skin irritation can occur due to leaking, poisonous and corrosive electrolytes.
▶ Avoid contact with your eyes and body.
▶ In the event of contact, rinse out the affected area immediately with plenty of water and consult a doctor.

5.2 INTENDED USE
LED rechargeable battery torch with hand strap and continuously focusable spotlight.
 For both industrial and private use.
 Dust-proof and splash-proof to IP 54.

5.3 IMPROPER USE
 Not suitable for use by children.
 Do not use in potentially explosive atmospheres.
 To change the battery, only open the casing at the specified place. Otherwise, do not open the casing.

 Do not expose to intense heat, direct sunlight, naked flames or direct contact with water.
 If it suffers a heavy impact or collision, do not continue to use it.
 Do not replace the light bulb.

6. COMMISSIONING
6.1 INSERTING OR CHANGING THE RECHARGEABLE BATTERY
ü Never shine the torch directly into anyone's eyes.
1. Twist the battery cover anti-clockwise to unscrew it.
2. Remove the rechargeable battery.
3. Insert the battery into the torch according to the marking on the torch and battery.
4. Replace the battery cover and screw it clockwise to close it.
▶ Torch is ready for use.

6.2 CHARGING THE BATTERY
i  Fully charge the rechargeable battery before using it for the first time. The torch can be used whilst it is char-

ging.
ü Battery must be inserted.
ü Never shine the torch directly into anyone's eyes.
1. Connect torch to socket using USB charging cable and USB power supply unit.

▶ On/Off push button lights up red during charging.
▶ As soon as a charge level of 80-100% has been reached, the On/Off push button lights up green.

Charging procedure complete.
2. Disconnect the torch from the power supply.

7. OPERATION
LED risk group 2 - IEC 62471

WARNING

Risk of blinding and injury to the retina
▶ Never look directly into the light beam.
▶ Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.
▶ In the event of commercial use, the user must be instructed according to the accident prevention regula-

tions.

7.1 SIGNAL LED OF THE ON/OFF PUSH BUTTON
Colour of the signal LED when charging
 Red: Torch is charging.
 Green: Charging procedure complete.
Colour of the signal LED during use
 Green: Charge level OK.
 Yellow: Charge level low.
 Red: Charge level critical.
 Red, flashing: Remaining time of use 20 min.
Comments:
 At low and critical charge levels, only the reduced brightness level is available.
 When the critical charge level has been reached, the light flashes three times. Then the status LED flashes

red.

7.2 SWITCHING THE TORCH ON/OFF
i  Torch has two brightness levels for continuous operation and an additional, short boost mode. For  the illumi-

nation intensity values, please see Technical data [} Page 1].
Switching on continuous light
ü Light off
1. Briefly press the On/Off push button.

▶ Light on, reduced brightness.
2. Briefly press the On/Off push button.

▶ Light on, full brightness.
3. Briefly press the On/Off push button.

▶ Light off
Activating boost mode
ü Light on, reduced or full starting brightness.
4. Briefly press the On/Off push button twice in a row.

▶ Boost mode for 30 seconds.
▶ Return to starting brightness.

7.3 SETTING THE WIDTH OF THE BEAM OF LIGHT
1. Hold the middle section of the torch with one hand.
2. Using the other hand, continuously move the head of the torch forwards or backwards.

▶ Torch head at the front end stop: spotlight.
▶ Torch head at the rear end stop: main light.

8. STORAGE
Before placing the lamp in storage, fully charge the battery. Recharge the battery every three months. Store at
temperatures between -10°C and +40°C. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substan-
ces, solvents, humidity and dirt.

9. CLEANING
Disconnect from the power supply before starting cleaning. Clean with a slightly damp cloth. Do not use che-
mical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

10. TECHNICAL DATA
Article
no.

081362 081363 081364

Bright-
ness

Reduced Full Boost Reduced Full Boost Reduced Full Boost

Illumina-
tion

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Illuminati-
on durati-
on

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Dimensi-
ons
(L✕Ø)

118.0 – 130.0 mm x 26.0 mm 144.0 – 154.0 mm x 28.2 mm 164.0 – 176.0 mm x 32.0 mm

Weight
without
battery

70 g 95 g 160 g

Protecti-
on class

IP 54

Ambient
tempera-
ture ran-
ge

-10 °C to +40 °C

Number
of batte-
ries

1 1 1

Recharge-
able bat-
tery

Li-ion 3.7 V, 900 mAh
Type 14500

Li-ion 3.7 V, 1600 mAh
Type 16650

Li-ion 3.7 V, 2900 mAh
Type 18650

Charging
duration

Approx. 4 h

11. RECYCLING AND DISPOSAL
Torch and rechargeable battery must not be disposed of in domestic waste. Comply with the na-
tional regulations for disposal. Torch and rechargeable battery must be taken to a suitable collec-
tion point.

fi AKKUKÄYTTÖINEN LED-TASKULAMPPU
1. TUNNISTETIEDOT
Tuote 081362 akkukäyttöinen LED- taskulamppu 130

081363 akkukäyttöinen LED- taskulamppu 150
081364 akkukäyttöinen LED- taskulamppu 170

Versio 01 Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta

Laatimispäivämäärä 07/2022

2. YLEISIÄ OHJEITA
Lue käyttöohjeet, noudata siinä mainittuja ohjeita, säilytä myöhempää tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

2.1 KÄSITTEEN SELITYS
”Kohdevalo” on lampun asetus, johon kuuluu kapein valokeila ja suurin valovoimakkuus.
”Päävalo” on lampun asetus, johon kuuluu levein valokeila ja pienin valovoimakkuus.

3. LAITTEEN YLEISKUVA
A

1  Lampun pää tarkennustoiminnolla (kohdevalo) 2  Signaali-LED 3  USB-C-latausliitännän suojus 4
081360: Silmukka rannelenkkiä varten, 081361: Klipsi 5  Virtapainike 6  Paristolokeron kansi 7  Akun asen-

nussuunta 8  USB-C-latausliitäntä

4. TOIMITUKSEN SISÄLTÖ
1x akkukäyttöinen LED-taskulamppu rannelenkillä
1x akku, 1x latauskaapeli

5. TURVALLISUUS
5.1 TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

5.1.1 Akku

VARO

Elektrolyyttivuoto
Vuotava myrkyllinen ja syövyttävä elektrolyytti ärsyttää silmiä ja ihoa.
▶ Vältä kosketusta silmiin ja kehoon.
▶ Pese kosketuksiin joutunut kohta välittömästi runsaalla määrällä vettä ja hakeudu lääkäriin.

5.2 KÄYTTÖTARKOITUS
Akkukäyttöinen LED-taskulamppu rannelenkillä ja portaattomasti tarkennettavalla kohdevalolla.
 Teollisuus- ja yksityiskäyttöön.
 IP 54 -luokan mukaisesti suojattu pölyltä ja roiskevedeltä.

5.3 VÄÄRINKÄYTTÖ
 Ei sovellu lasten käyttöön.
 Älä käytä räjähdysvaarallisissa tiloissa.
 Avaa runko akun vaihtoa varten vain siihen tarkoitetusta kohdasta. Älä avaa runkoa muuten.
 Älä altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai suoralle kosketukselle veden

kanssa.
 Älä käytä enää voimakkaan iskun tai putoamisen jälkeen.
 Älä vaihda lamppua.

6. KÄYTTÖÖNOTTO
6.1 AKUN PAIKOILLEEN ASETTAMINEN TAI VAIHTAMINEN
ü Kohdevaloa ei saa kohdistaa silmien suuntaan.
1. Avaa paristolokeron kansi vastapäivään kiertämällä.
2. Poista akku.
3. Aseta akku oikein päin lampussa olevan merkinnän mukaisesti ja aseta akku lamppuun.
4. Aseta paristolokeron kansi takaisin paikoilleen ja kiinnitä myötäpäivään kiertämällä.
▶ Lamppu on valmis käytettäväksi.

6.2 AKUN LATAAMINEN
i  Lataa akku ennen ensimmäistä käyttöä täyteen. Lamppua voidaan käyttää lataamisen aikana.
ü Akun on oltava asetettu sisälle.
ü Kohdevaloa ei saa kohdistaa silmien suuntaan.
1. Yhdistä lamppu USB-latauskaapelin ja USB-verkkolaitteen kautta pistorasiaan.

▶ Virtapainikkeen valo on punainen latausvaiheen aikana.
▶ Heti kun akun lataus on 80-100 %, virtapainikkeen valo on vihreä. Latausvaihe on päättynyt.

2. Erota lamppu sähköverkosta.

7. KÄYTTÖ
LED-riskiryhmä 2 - IEC 62471

VAROITUS

Häikäisyvaara ja verkkokalvon vaurioitumisen vaara
▶ Älä koskaan katso suoraan valonsäteeseen.
▶ Älä suuntaa valonsädettä ihmisten ja eläinten silmiin.
▶ Ammattikäytössä käyttäjää on opastettava tapaturmantorjuntamääräysten mukaisesti.

7.1 VIRTAPAINIKKEEN SIGNAALI-LED
Signaali-LED-valon väri ladattaessa
 Punainen: Lamppua ladataan.
 Vihreä: Latausvaihe on päättynyt.
Signaali-LED-valon väri käytön aikana
 Vihreä: Lataustila OK.
 Keltainen: Lataustila alhainen.
 Punainen: Lataustila kriittinen.
 Punainen, vilkkuva: Jäljellä oleva valaistuksen kesto 20 minuuttia.
Huomautuksia:
 Jos lataustila on alhainen ja kriittinen, vain alennettu kirkkaustaso on enää käytettävissä.
 Kun kriittinen lataustaso saavutetaan, valo vilkkuu kolme kertaa. Sen jälkeen tila-LED vilkkuu punaisena.

7.2 VALON KYTKEMINEN PÄÄLLE / POIS PÄÄLTÄ
i  Lampussa on kaksi kirkkaustasoa jatkuvalle käytölle ja ylimääräinen, lyhytaikainen Boost-tila. Valovirran te-

hokkuuksien arvot, katso Tekniset tiedot [} Sivu 1].
Jatkuvan valon kytkeminen
ü Valo pois päältä
1. Paina virtapainiketta lyhyesti.

▶ Valo päälle, alennettu kirkkaus.
2. Paina virtapainiketta lyhyesti.

▶ Valo päälle, täysi kirkkaus.
3. Paina virtapainiketta lyhyesti.

▶ Valo pois päältä
Boost-tilan aktivointi
ü Valo päälle, alennettu tai täysi lähtökirkkaus.
4. Paina virtapainiketta kaksi kertaa peräkkäin lyhyesti.

▶ Boost-tila 30 sekunnin ajan.
▶ Paluu lähtökirkkauteen.

7.3 LEVEÄN VALOKEILAN ASETTAMINEN
1. Pidä yhdellä kädellä kiinni lampun keskiosasta.
2. Työnnä toisella kädellä lampunpäätä portaattomasti eteen- tai taaksepäin.

▶ Lampunpää etummaisessa pääteasennossa: Kohdevalo.
▶ Lampunpää taemmassa pääteasennossa: Päävalo.

8. SÄILYTYS
Lataa akku täyteen ennen säilytystä. Lataa kolmen kuukauden välein. Säilytyslämpötila on -10 °C - +40 °C. Ei
saa varastoida syövyttävien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian lähellä.

9. PUHDISTUS
Irrota sähköverkosta ennen puhdistuksen aloittamista. Puhdista nihkeällä liinalla. Älä käytä kemikaaleja, alko-
holia sekä hioma-aineita tai liuottimia sisältäviä puhdistusaineita.

10. TEKNISET TIEDOT
Tuotenro 081362 081363 081364

Kirkkaus Alennet-
tu

Täysi Boost Alennet-
tu

Täysi Boost Alennet-
tu

Täysi Boost

Valovirta 100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Toiminta-
aika

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Mitat
(P✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Paino il-
man ak-
kua

70 g 95 g 160 g

Suojaus-
luokka

IP 54

Työympä-
ristön
lämpötila

-10 °C - +40 °C

Akkujen
lu-
kumäärä

1 1 1

Akku Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
tyyppi 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
tyyppi 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
tyyppi 18650

Latauk-
sen kesto

noin 4 h

11. KIERRÄTYS JA HÄVITTÄMINEN
Valaisin ja akku älä hävitä kotitalousjätteen mukana. Noudata hävittämisessä maakohtaisia
määräyksiä. Valaisin ja akku on vietävä soveltuvaan keräyspisteeseen.

fr LAMPE DE POCHE SANS FIL À LED
1. DONNÉES D'IDENTIFICATION
Produit 081362 Lampe de poche sans fil à LED 130

081363 Lampe de poche sans fil à LED 150
081364 Lampe de poche sans fil à LED 170

Version 01 Instructions d'utilisation originales

Date de création 07/2022

2. REMARQUES GÉNÉRALES
Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation à des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder à disposition.

2.1 DÉFINITION
"Eclairage ponctuel" correspond au réglage de la lampe sur le faisceau lumineux le plus étroit et l'intensité lu-
mineuse maximale.
"Eclairage principal" correspond au réglage de la lampe sur le faisceau lumineux le plus large et l'intensité lu-
mineuse minimale.

3. APERÇU DE L'APPAREIL
A

1  Tête de lampe avec fonction de focalisation (éclairage ponctuel) 2  LED de signalisation 3  Cache de la

prise de charge USB-C 4  081360 : œillet pour dragonne, 081361 : clip 5  Bouton-poussoir Marche/Arrêt 6
Couvercle du compartiment de batterie 7  Sens d'insertion de la batterie 8  Port de charge USB-C

4. LIVRAISON
1x lampe de poche sans fil à LED avec dragonne
1x batterie, 1x câble de charge

5. SÉCURITÉ
5.1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

5.1.1 Batterie

ATTENTION

Fuite d'électrolyte
Irritation des yeux et de la peau en raison de la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.
▶ Eviter tout contact avec les yeux et le corps.
▶ En cas de contact, laver immédiatement et abondamment la zone affectée à l'eau, consulter un médecin.

5.2 UTILISATION NORMALE
Lampe de poche sans fil à LED avec dragonne et éclairage ponctuel focalisable.
 Pour un usage industriel et privé.
 Protection contre la poussière et les projections d'eau suivant IP 54.

5.3 UTILISATION NON CONFORME
 Ne convient pas à une utilisation par des enfants.
 Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
 Pour remplacer la batterie, ouvrir le boîtier uniquement à l'endroit prévu à cet effet. Sinon, ne pas ouvrir

le boîtier.
 Ne pas exposer à une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, à une flamme nue ou à un contact

direct avec de l'eau.
 Ne plus utiliser après une chute ou un choc violent.
 Ne pas remplacer l'ampoule.

6. MISE EN SERVICE
6.1 INSERTION OU REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
ü Ne pas diriger l'éclairage ponctuel dans les yeux.
1. Dévisser le couvercle des piles sans le sens antihoraire.
2. Retirer la batterie.
3. Insérer la batterie dans la lampe en respectant l'orientation des pôles indiquée sur la lampe.
4. Remettre en place le couvercle des piles et le revisser dans le sens horaire.
▶ La lampe est prête à l'emploi.

6.2 CHARGE DE LA BATTERIE
i  Charger complètement la batterie avant la première utilisation. La lampe peut être utilisée pendant la charge.
ü La batterie doit être insérée.
ü Ne pas diriger l'éclairage ponctuel dans les yeux.
1. Brancher la lampe sur la prise à l'aide du câble de charge USB et du bloc d'alimentation USB.

▶ Le bouton-poussoir Marche/Arrêt s'allume en rouge pendant la charge.
▶ Dès que la charge atteint 80-100 %, le bouton-poussoir Marche/Arrêt s'allume en vert. la charge est

terminée.
2. Débrancher la lampe du secteur.

7. UTILISATION
Groupe de risque des LED 2 - IEC 62471

AVERTISSEMENT

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine
▶ Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.
▶ Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.
▶ En cas d'utilisation professionnelle, l'utilisateur doit être informé conformément au règlement relatif à la

prévention des accidents.

7.1 LED DE SIGNALISATION DU BOUTON-POUSSOIR MARCHE/ARRÊT
Couleur de la LED de signalisation pendant la charge
 Rouge : la lampe est en cours de charge.
 Vert : la charge est terminée.
Couleur de la LED de signalisation en fonctionnement
 Vert : niveau de charge OK.
 Jaune : niveau de charge faible.
 Rouge : niveau de charge critique.
 Rouge, clignotant : durée d'éclairage restante : 20 min.
Remarques :
 Lorsque le niveau de charge est faible ou critique, seul le niveau de luminosité réduit est disponible.
 Lorsque le niveau de charge critique est atteint, la lampe clignote trois fois. Ensuite, la LED d'état clignote

en rouge.

7.2 ALLUMAGE/EXTINCTION DE LA LAMPE
i  La lampe dispose de deux niveaux de luminosité pour un fonctionnement en continu et d'un mode Boost sup-

plémentaire de courte durée. Pour connaître les valeurs des intensités lumineuses, voir Caractéristiques techni-
ques [} Page 1].
Allumage de l'éclairage permanent
ü Lampe éteinte
1. Appuyer brièvement sur le bouton-poussoir Marche/Arrêt.

▶ Lampe allumée, luminosité réduite.
2. Appuyer brièvement sur le bouton-poussoir Marche/Arrêt.

▶ Lampe allumée, luminosité totale.
3. Appuyer brièvement sur le bouton-poussoir Marche/Arrêt.

▶ Lampe éteinte
Activation du mode Boost
ü Lampe allumée, luminosité initiale réduite ou totale.
4. Appuyer brièvement deux fois de suite sur le bouton-poussoir Marche/Arrêt.

▶ Le mode Boost est activé pendant 30 secondes.
▶ Retour à la luminosité initiale.

7.3 RÉGLAGE DU FAISCEAU LUMINEUX LARGE
1. Tenir la lampe d'une main par la partie centrale.
2. Avec l'autre main, faire glisser la tête de la lampe progressivement vers l'avant ou l'arrière.

▶ Tête de la lampe à fond vers l'avant : éclairage ponctuel.
▶ Tête de la lampe à fond vers l'arrière : éclairage principal.

8. STOCKAGE
Charger complètement la batterie avant le stockage. Recharger tous les trois mois. Stocker à des températu-
res comprises entre -10 °C et +40 °C. Ne pas stocker à proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou
de solvants ; stocker à l'abri de l'humidité et de la saleté.

9. NETTOYAGE
Débrancher du secteur avant le nettoyage. Nettoyer à l'aide d'un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits
de nettoyage chimiques, à base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Code art. 081362 081363 081364

Lumino-
sité

Réduite Totale Boost Réduite Totale Boost Réduite Totale Boost

Flux lumi-
neux

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Durée
d'éclaira-
ge

2 h 30 1 h 00 30 s 5 h 00 1 h 30 30 s 4 h 30 2 h 00 30 s

Dimensi-
ons
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Poids
sans bat-
terie

70 g 95 g 160 g

Classe de
protecti-
on

IP 54

Tempéra-
ture de
l'environ-
nement
de travail

-10 °C à +40 °C

Nombre
de batte-
ries

1 1 1

Batterie Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
Type 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
Type 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
Type 18650

Durée de
charge

env. 4 h

11. RECYCLAGE ET MISE AU REBUT
Ne pas jeter Lampe et batterie dans les ordures ménagères. Respecter les règlementations natio-
nales en matière de mise au rebut. Déposer Lampe et batterie dans un centre de collecte appro-
prié.

it LAMPADA TASCABILE A BATTERIA A LED
1. DATI IDENTIFICATIVI
Prodotto 081362 Lampada tascabile a batteria a LED 130

081363 Lampada tascabile a batteria a LED 150
081364 Lampada tascabile a batteria a LED 170

Versione 01 Manuale dell’utente originale

Data di creazione 07/2022

2. NOTE GENERALI
Leggere il manuale d’uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

2.1 CHIARIMENTO TERMINOLOGICO
“Faretto” corrisponde all’impostazione della lampada con il cono di luce più stretto e la massima intensità lu-
minosa.
“Luce principale” corrisponde all’impostazione della lampada con il cono di luce più ampio e la minima inten-
sità luminosa.

3. PANORAMICA DELL’APPARECCHIO
A

1  Testata della lampada con funzione di focalizzazione (faretto) 2  LED di segnalazione 3  Copertura per

presa di ricarica USB-C 4  081360: occhiello per cinturino da polso, 081361: clip 5  Pulsante on/off 6  Coper-

chio vano batteria 7  Direzione di inserimento batteria 8  Attacco di ricarica USB-C

4. FORNITURA
1x lampada tascabile a batteria a LED con cinturino da polso
1x batteria, 1x cavo di carica

5. SICUREZZA
5.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

5.1.1 Batteria

ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti
Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corrosivi.
▶ Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.
▶ In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consultare un medico.

5.2 USO PREVISTO
Lampada tascabile a batteria a LED con cinturino da polso e faretto focalizzabile gradualmente.
 Per uso privato e industriale.
 Protezione IP 54 contro gli spruzzi d’acqua e la polvere.

5.3 USO IMPROPRIO
 Non adatta all’uso da parte dei bambini.
 Non usare in aree a rischio di esplosione.
 Per sostituire la batteria, aprire l’alloggiamento solo nel punto previsto. Altrimenti, non aprire l'alloggia-

mento.
 Tenere lontano da fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o acqua.
 Non utilizzare dopo urti o cadute violente.
 Non sostituire le lampadine.

6. MESSA IN FUNZIONE
6.1 INSERIMENTO O SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
ü Non puntare il faretto in direzione degli occhi.
1. Avvitare il coperchio delle batterie in senso antiorario.
2. Rimuovere la batteria.
3. Inserire la batteria nella lampada secondo l’orientamento dei poli riportato sull’etichetta presente sulla

lampada e sulla batteria.
4. Riposizionare il coperchio delle batterie e avvitare in senso orario.
▶ La torcia è pronta all’uso.

6.2 CARICAMENTO DELLA BATTERIA
i  Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo. Durante la ricarica è possibile utilizzare la lampa-

da.
ü La batteria deve essere inserita.
ü Non puntare il faretto in direzione degli occhi.
1. Collegare la lampada alla presa tramite cavo di carica USB e alimentatore USB.

▶ Durante la procedura di ricarica il pulsante di accensione/spegnimento si illumina di rosso.
▶ Una volta completata la ricarica all’80-100%, il pulsante di accensione/spegnimento si illumina di

verde. Ricarica terminata.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.

7. UTILIZZO
Gruppo di rischio LED 2 - IEC 62471

AVVERTENZA

Pericolo di abbagliamento e lesioni alla retina
▶ Non guardare direttamente il raggio luminoso.
▶ Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.
▶ In caso di uso commerciale, l’utilizzatore deve essere istruito secondo le norme antinfortunistiche.

7.1 LED DI SEGNALAZIONE DEL PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
Colore del LED di segnalazione durante la ricarica
 Rosso: Ricarica della lampada in corso.
 Verde: Ricarica terminata.
Colore del LED di segnalazione durante il funzionamento
 Verde: Livello di carica regolare.
 Giallo: Livello di carica basso.
 Rosso: Livello di carica critico.
 Rosso, lampeggiante: Durata residua 20 min.
Note:
 In presenza di un livello di carica basso o critico, è disponibile solo il livello di luminosità ridotto.
 Al raggiungimento del livello di carica critico, la luce lampeggia tre volte. Successivamente il LED di stato

lampeggia di colore rosso.

7.2 ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DELLA LUCE
i  La lampada dispone di due livelli di luminosità per il funzionamento continuo e di una modalità Boost aggiunti-

va di breve durata. Per i valori delle intensità di corrente d’illuminazione consultare Dati tecnici [} Pagina 1].
Azionamento della luce continua
ü Luce spenta
1. Premere brevemente il pulsante di accensione/spegnimento.

▶ Luce accesa, luminosità ridotta.
2. Premere brevemente il pulsante di accensione/spegnimento.

▶ Luce accesa, luminosità completa.
3. Premere brevemente il pulsante di accensione/spegnimento.

▶ Luce spenta
Attivazione della modalità Boost
ü Luce accesa, luminosità iniziale ridotta o completa.
4. Premere due volte in rapida sequenza il pulsante di accensione/spegnimento.

▶ Modalità Boost per 30 secondi.
▶ Ritorno alla luminosità iniziale.

7.3 REGOLAZIONE DELL’AMPIEZZA DEL CONO DI LUCE
1. Afferrare con una mano la torcia nella parte centrale.
2. Con l’altra mano, muovere gradualmente la testata della lampada in avanti o indietro.

▶ Testata della lampada nella posizione finale anteriore: faretto.
▶ Testata della lampada nella posizione finale posteriore: luce principale.

8. STOCCAGGIO
Caricare completamente la batteria prima dello stoccaggio. Ricaricare ogni tre mesi. Conservare a una tempe-
ratura compresa tra -10 °C e +40 °C. Non conservare in prossimità di sostanze corrosive, aggressive o chimi-
che, solventi, umidità e sporcizia.

9. PULIZIA
Scollegare dalla rete elettrica prima di procedere con la pulizia. Pulire con un panno leggermente umido. Non
utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

10. DATI TECNICI
Codice
art.

081362 081363 081364

Lumino-
sità

Ridotta Comple-
ta

Boost Ridotta Comple-
ta

Boost Ridotta Comple-
ta

Boost

Corrente
d’illumi-
nazione

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Durata 2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Dimen-
sioni
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Peso sen-
za batte-
ria

70 g 95 g 160 g

Classe di
protezio-
ne

IP 54

Tempera-
tura
dell’am-
biente di
lavoro

da -10°C a +40°C

Numero
di batte-
rie

1 1 1

Batteria Ioni di litio 3,7 V, 900 mAh
Modello 14500

Ioni di litio 3,7 V, 1600 mAh
Modello 16650

Ioni di litio 3,7 V, 2900 mAh
Modello 18650

Durata
della cari-
ca

ca. 4 h

11. RICICLAGGIO E SMALTIMENTO
Lampada e batteria Non smaltire nei rifiuti domestici. Osservare le norme locali in materia di smal-
timento. Lampada e batteria Depositare presso un punto di raccolta idoneo.

hr LED DŽEPNA SVJETILJKA, BATERIJSKA
1. IDENTIFIKACIJSKI PODACI
Proizvod 081362 LED džepna svjetiljka, baterijska 130

081363 LED džepna svjetiljka, baterijska 150
081364 LED džepna svjetiljka, baterijska 170

Verzija 01 Originalne upute za rukovanje

Datum sastavljanja 07/2022

2. OPĆE UPUTE
Pročitajte upute za rukovanje i pridržavajte ih se te ih spremite i držite na raspolaganju kao referen-
cu.

2.1 OBJAŠNJENJE POJMOVA
„Usmjeravajuće svjetlo” je postavka svjetiljke na najuži svjetlosni konus i najveći intenzitet svjetla.
„Glavno svjetlo” je postavka svjetiljke na najširi svjetlosni konus i najmanji intenzitet svjetla.

3. PREGLED UREĐAJA
A

1  Glava svjetiljke s funkcijom za fokus (reflektor) 2  signalno LED svjetlo 3  USB-C poklopac utičnice za pun-

jenje 4  081360: Ušica za traku za nošenje oko ruke, 081361: Clip 5  tipkalo za uključivanje/isključivanje 6
poklopac pretinca za baterije 7  smjer umetanja baterije 8  USB-C priključak za punjenje

4. OPSEG ISPORUKE
1x LED džepna svjetiljka, baterijska s trakom za nošenje oko ruke
1x Baterija, 1x Kabel za punjenje

5. SIGURNOST
5.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

5.1.1 Baterija

OPREZ

Istjecanje elektrolita
Nadraženost očiju i kože zbog istjecanja otrovnog i nagrizajućeg elektrolita.
▶ Izbjegavajte kontakt s očima i tijelom.
▶ U slučaju kontakta, odmah isperite pogođeno mjesto s puno vode, potražite liječničku pomoć.

5.2 NAMJENSKA UPOTREBA
LED džepna svjetiljka, baterijska s trakom za nošenje oko ruke i neprekidnim usmjeravajućim svjetlom s mo-
gućnošću fokusiranja.
 Za industrijsku i privatnu uporabu.
 U skladu sa standardom IP 54 zaštićena je od prskanja vode i prašine.

5.3 NEPRAVILNA PRIMJENA
 Djeci nije dopuštena uporaba.
 Uporaba u potencijalno eksplozivnim područjima nije dopuštena.
 Za zamjenu baterija otvoriti kućište na predviđenom mjestu. U suprotnom, otvaranje kućišta nije do-

pušteno.
 Ne izlagati svjetiljku velikoj vrućini, izravnoj sunčevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili izravnom doticaju

s vodom.
 Nakon jakog udarca ili pada više ne upotrebljavati svjetiljku.
 Ne mijenjajte rasvjetno tijelo.

6. PUŠTANJE U RAD
6.1 UMETANJE ILI ZAMJENA BATERIJA
ü Spotlicht darf nicht in Richtung Auge zeigen.
1. Batteriedeckel entgegen Uhrzeigersinn aufschrauben.
2. Ukloniti bateriju.
3. Umetnuti bateriju u svjetiljku u skladu s orijentacijom polova u skladu s oznakom na svjetiljci i bateriji.
4. Batteriedeckel wieder aufsetzen und im Uhrzeigersinn zuschrauben.
▶ Svjetiljka je spremna za rad.

6.2 PUNJENJE BATERIJE
i  Bateriju u potpunosti napuniti prije prve upotrebe. Svjetiljka se može upotrebljavati tijekom punjenja.
ü Baterija mora biti umetnuta.
ü Spotlicht darf nicht in Richtung Auge zeigen.
1. Spojiti svjetiljku na utičnicu pomoću USB kabela za punjenje i USB napajanja.

▶ Tipka za uključivanje/isključivanje svijetli crveno tijekom punjenja.
▶ Nakon što se postigne 80-100 % napunjenosti, tipka za uključivanje/isključivanje postat će zelena.

Postupak punjenja je završen.
2. Svjetiljku odvojiti od sustava napajanja.

7. RUKOVANJE
LED rizična skupina 2 – IEC 62471

UPOZORENJE

Opasnost od zasljepljivanja i ozljeda mrežnice
▶ Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.
▶ Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u oči ljudi ili životinja.
▶ U slučaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o sprječavanju nesreća.

7.1 SIGNALNO LED SVJETLO TIPKE ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
Boja signalnog LED svjetla tijekom punjenja
 Crveno: Svjetiljka se puni.
 Zeleno: Postupak punjenja je završen.
Boja signalnog LED svjetla tijekom rada

 Zeleno: Stanje napunjenosti OK.
 Žuto: Stanje napunjenosti nisko.
 Crveno: Stanje napunjenosti kritično.
 Crveno, treperi: Preostalo trajanje svjetla 20 min.
Napomene:
 Kada je razina napunjenosti niska ili kritična, dostupna je samo smanjena razina svjetline.
 Kad se dosegne kritična razina napunjenosti, svjetlo će zatreperiti tri puta. LED svjetlo statusa tada treperi

crveno.

7.2 UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE SVJETLA
i  Svjetiljka ima dvije razine svjetline za kontinuirani rad i dodatni, kratkotrajni pojačani način rada. Za vrijednosti

intenziteta svjetlosnog toka vidi Tehnički podaci [} Stranica 1].
Uključivanje kontinuiranog svjetla
ü Svjetlo isključeno
1. Kratko pritisnuti tipku za uključivanje/isključivanje.

▶ Svjetlo uključeno, smanjena svjetlina.
2. Kratko pritisnuti tipku za uključivanje/isključivanje.

▶ Svjetlo uključeno, puna svjetlina.
3. Kratko pritisnuti tipku za uključivanje/isključivanje.

▶ Svjetlo isključeno
Aktiviranje pojačanog načina rada
ü Svjetlo uključeno, smanjena ili puna izlazna svjetlina.
4. Dvaput brzo pritisnuti tipku za uključivanje/isključivanje.

▶ Pojačani način rada za 30 sekundi.
▶ Povratak na početnu izlaznu svjetlinu.

7.3 POSTAVLJANJE ŠIRINE SVJETLOSNOG KONUSA
1. Držati svjetiljku na sredini jednom rukom.
2. Drugom rukom glavu svjetiljke bezstupnjevito pomicati prema naprijed ili natrag.

▶ Glava svjetla u prednjem krajnjem položaju: Usmjeravajuće svjetlo.
▶ Glava svjetla u stražnjem krajnjem položaju: Glavno svjetlo.

8. SKLADIŠTENJE
Prije skladištenja u potpunosti napuniti bateriju. Ponovno napuniti svaka tri mjeseca. Čuvati na temperatura-
ma od -10 °C do +40 °C. Nemojte čuvati u blizini nagrizajućih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavštine.

9. ČIŠĆENJE
Prije čišćenja prekinuti vezu s električnom mrežom. Čistiti lagano namočenom krpom. Nemojte primjenjivati
sredstva za čišćenje koja sadržavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

10. TEHNIČKI PODACI
Art. br. 081362 081363 081364

Stupanj
osvjetl-
jenja

Smanje-
no

Puno Boost Smanje-
no

Puno Boost Smanje-
no

Puno Boost

Svjetlosni
tok

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Trajanje
osvjetl-
jenja

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Dimenzi-
je (D✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Težina
bez bate-
rije

70 g 95 g 160 g

Klasa zaš-
tite

IP 54

Tempera-
tura rad-
nog
okruženja

od -10 °C do +40 °C

Broj bate-
rija

1 1 1

Baterija Litij-ionska 3,7 V, 900 mAh
Tip 14500

Litij-ionska 3,7 V, 1600 mAh
Tip 16650

Litij-ionska 3,7 V, 2900 mAh
Tip 18650

Trajanje
punjenja

oko 4 h

11. RECIKLIRANJE I ZBRINJAVANJE
Svjetiljka i baterija Ne odlažite u kućanski otpad. Kod zbrinjavanja se pridržavajte važećih propisa.
Svjetiljka i baterija odnesite na odgovarajuće sabirno mjesto.

lt LED AKUMULIATORINIS KIŠENINIS PROŽEKTORIUS
1. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS
Gaminys 081362 LED akumuliatorinis kišeninis prožektorius 130

081363 LED akumuliatorinis kišeninis prožektorius 150
081364 LED akumuliatorinis kišeninis prožektorius 170

Versija 01 Originali naudojimo instrukcija

Pagal sukūrimo datą 07/2022

2. BENDRIEJI NURODYMAI
Perskaitykite naudojimo instrukciją, atkreipkite dėmesį į pastabas, laikykitės tolesnių nurodymų ir vi-
sada ją laikykite pasiekiamoje vietoje.

2.1 TERMINŲ PAAIŠKINIMAS
„Taškinis apšvietimas“ – tai prožektoriaus reguliavimas iki siauriausio šviesos kūgio ir maksimalaus apšvietimo
intensyvumo.
„Bazinis apšvietimas“ – tai prožektoriaus reguliavimas iki siauriausio šviesos kūgio ir maksimalaus apšvietimo
intensyvumo.

3. GAMINIO APŽVALGA
A

1  Šviestuvo galvutė su fokusavimo funkcija (taškinis apšvietimas) 2  Signalinis LED 3  USB-C įkrovimo įvor-

ės dangtis 4  081360: Akutė riešo dirželiui, 081361: Segtukas 5  įjungimo/išjungimo mygtukas 6  baterijų

skyriaus dangtelis 7  įdėjimo krypties baterija 8  USB-C įkrovimo jungtis

4. TIEKIMO SUDĖTIS
1x LED akumuliatorinis prožektorius su rankiniu dirželiu,
1x akumuliatorius, 1x įkrovimo laidas

5. SAUGA
5.1 ESMINĖS SAUGOS NUORODOS

5.1.1 Akumuliatorinis

PERSPĖJIMAS

Išsiliejęs elektrolitas
Akių ir odos sudirginimas dėl išsiliejusio nuodingo ir dirginančio elektrolito.
▶ Venkite sąlyčio su akimis ir kūnu.
▶ Sąlyčio paveiktą vietą iškart nuplaukite vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.

5.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
LED akumuliatorinis kišeninis prožektorius su rankiniu dirželiu ir tiksliai į reikiamą vietą nukreipta šviesa.
 Skirtas naudoti pramonėje ir privačiame sektoriuje.
 Atitinka IP 54 keliamus reikalavimus – apsaugotas nuo dulkių ir vandens purslų.

5.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS
 Žibintuvėlis netinkamas naudotis vaikams.
 Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
 Keisdami akumuliatorius, korpusą atidarykite tik tam skirtoje vietoje. Kitu atveju korpuso neatidarykite.
 Saugokite nuo stipraus karščio, tiesioginių saulės spindulių, atviros liepsnos ar tiesioginio sąlyčio su van-

deniu.
 Jei žibintuvėlis buvo stipriai sutrenktas ar nukrito, jo nebenaudokite.
 Nekeiskite apšvietimo priemonių.

6. PALEIDIMAS EKSPLOATUOTI
6.1 AKUMULIATORIŲ ĮDĖJIMAS ARBA KEITIMAS
ü Taškinė šviesa neturi būti nukreipta į akis.
1. Atsukite baterijos dangtelį priešinga laikrodžio rodyklei kryptimi.
2. Išimti akumuliatorių.
3. Įdėkite įkraunamą akumuliatorių į lempą pagal polių padėtį pagal etiketę ant lempos ir įkraunamo aku-

muliatoriaus.
4. Uždėkite dangtelį ir prisukite pagal laikrodžio rodyklę.
▶ Prožektorius paruoštas naudoti.

6.2 AKUMULIATORIAUS ĮKROVIMAS
i  Prieš pirmą naudojimą pilnai įkraukite akumuliatorių. Prožektorių galima naudoti įkrovimo metu.
ü Būtina įdėti akumuliatorių.
ü Taškinė šviesa neturi būti nukreipta į akis.
1. Prijunkite prožektorių prie elektros lizdo naudodami USB įkrovimo laidą ir maitinimo bloką.

▶ Įkrovimo metu įjungimo/išjungimo mygtukas šviečia raudonai.
▶ Pasiekus 80–100% įkrovimą, įjungimo / išjungimo mygtukas užsidegs žaliai. Įkrovimas baigtas.

2. Poržektorių atjunkite nuo maitinimo šaltinio.

7. VALDYMAS
LED rizikos grupė 2 - IEC 62471

ĮSPĖJIMAS

Apakinimo ir tinklainės pažeidimo pavojus
▶ Niekada nežiūrėkite tiesiai į šviesos spindulį.
▶ Šviesos spindulio nenukreipkite į žmones ir gyvūnus.
▶ Norėdamas žibintuvėlį naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi būti instruktuojamas pagal nelai-

mingų atsitikimų prevencijos taisykles.

7.1 ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO MYGTUKO SIGNALO LEMPUTĖ
LED lemputės spalva įkrovimo metu
 Raudona: Prožektorius įkraunamas.
 Žalia: Įkrovimas baigtas.
LED lemputės spalva naudojimo metu
 Žalia: Įkrovimo būklė OK.
 Geltona: Baterija neįkrauta.
 Raudona: Baterija nusėdusi kritiškai.
 Raudonos spalvos, mirksi: Liekamasis apšvietimas 20 min.
Pastabos:
 Kai įkrovimo lygis žemas arba kritinis, pasiekiamas tik mažesnis ryškumo lygis.
 Pasiekus kritinį įkrovimo lygį, lemputė sumirksi tris kartus. Tada įkrovimo būsenos lemputė mirksi raudo-

nai.

7.2 AUTOMATINIS Į-/ IŠJUNGIMAS
i  Poržektorius turi du ryškumo lygius nuolatiniam veikimui ir papildomą trumpalaikį ryškumo padidinimo

režimą. Šviesos srauto intensyvumo vertes žr. Techniniai duomenys [}  1].
Perjunkite nuolatinį apšvietimą
ü Šviesa išjungta
1. Trumpai paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką.

▶ Įjungta šviesa, sumažintas ryškumas.
2. Trumpai paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką.

▶ Įjungta šviesa, maksimalus ryškumas.
3. Trumpai paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką.

▶ Šviesa išjungta
Įjunkite padidinimo režimą
ü Šviesa įjungta, sumažintas arba maksimalus ryškumas.
4. Du kartus trumpai paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką.

▶ Ryškumo padidinimo režimas 30 sekundžių.
▶ Grįžkite į pradinį ryškumą.

7.3 SUREGULIUOKITE ŠVIESOS KŪGIO PLOTĮ
1. Šviestuvą rankoje laikyti ties jo viduriu.
2. Kita ranka judinkite lempos galvutę į priekį arba atgal.

▶ Prožektoriaus galvutė priekinėje padėtyje: Taškinis apšvietimas.
▶ Prožektoriaus galvutė galinėje padėtyje: Bazinis apšvietimas.

8. LAIKYMAS
Prieš sandėliuodami pilnai įkraukite akumuliatorių. Įkraukite kas tris mėnesius. Kai sandėliavimo temperatūra
tarp -10 °C ir +40 °C. Nelaikykite šalia ėsdinančių, agresyvių cheminių medžiagų, tirpiklių, drėgmės ir nešva-
rumų.

9. VALYMAS
Prieš pradėdami darbą, atjunkite prietaisus nuo tinklo. Nuvalykite drėgna šluoste. Nenaudokite valymo prie-
monių, kurių sudėtyje yra chemikalų, etanolio arba tirpiklių.

10. TECHNINIAI DUOMENYS
Produk-
to Nr.

081362 081363 081364

Šviesu-
mas

Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost

Šviesos
srautas

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Švietimo
trukmė

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Matme-
nys
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Svoris be
akumulia-
toriaus

70 g 95 g 160 g

Apsaugos
klasė

IP 54

Darbo ap-
linkos
tempe-
ratūra

-10°C iki +40°C

Akumu-
liatorių
kiekis

1 1 1

Akumu-
liatorius

Ličio jonų 3,7 V, 900 mAh
tipas 14500

Ličio jonų 3,7 V, 1600 mAh
tipas 16650

Ličio jonų 3,7 V, 2900 mAh
tipas 18650

Produk-
to Nr.

081362 081363 081364

Šviesu-
mas

Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost Su-
mažint.

Maksi-
mal.

Boost

Veikimo
trukmė
įkrovus

apie 4 h

11. PERDIRBIMAS IR ŠALINIMAS
Šviestuvas ir akumuliatorius neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis. Taikykite utilizavimo tai-
sykles, galiojančias toje šalyje. Šviestuvas ir akumuliatorius utilizuoti tam skirtoje surinkimo ai-
kštelėje.

nl LED-ACCUZAKLAMP
1. IDENTIFICATIEGEGEVENS
Product 081362 Led-accuzaklamp 130

081363 led-accuzaklamp 150
081364 led-accuzaklamp 170

Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding

Aanmaakdatum 07/2022

2. ALGEMENE AANWIJZINGEN
Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2.1 BEGRIPPENVERKLARING
"Spotlight" is de instelling van de lamp op de smalste lichtkegel en hoogste lichtintensiteit.
"Hoofdverlichting" is de instelling van de lamp op de breedste lichtkegel en laagste lichtintensiteit.

3. OVERZICHT VAN HET APPARAAT
A

1  Lampkop met scherpstelfunctie (spotlight) 2  Signaal-led 3  USB-C-laadaansluiting afdekking 4  081360:

oog voor handlus, 081361: clip 5  Aan-/uit-drukknop 6  Deksel accuvak 7  Inschuifrichting accu 8  USB-C-
laadaansluiting

4. LEVERING
1x led-accuzaklamp met draaglus
1x accu, 1x laadkabel

5. VEILIGHEID
5.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

5.1.1 Accu

VOORZICHTIG

Uitstromende elektrolyt
Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.
▶ Contact met ogen en lichaam vermijden.
▶ Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een arts raadplegen.

5.2 REGLEMENTAIR GEBRUIK
Led-accuzaklamp met draaglus en traploos scherp te stellen spotlight.
 Voor industrieel en particulier gebruik.
 Tegen stof en spatwater beschermd volgens IP 54.

5.3 ONJUIST GEBRUIK
 Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.
 Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
 Om de accu te vervangen de behuizing alleen openen op de daarvoor bestemde plaats. Behuizing in an-

dere gevallen niet openen.
 Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of direct contact met water.
 Na hevig stoten of vallen niet meer gebruiken.
 Lichtbron niet vervangen.

6. INGEBRUIKNEMING
6.1 ACCU PLAATSEN OF VERVANGEN
ü Spotlight mag niet richting de ogen wijzen.
1. Batterijdeksel tegen de wijzers van de klok in opendraaien.
2. Accu uitnemen.
3. Accu met de polen aan juiste kant volgens de markering op lamp en accu in lamp plaatsen.
4. Batterijdeksel weer erop plaatsen en met de wijzers van de klok mee dichtdraaien.
▶ Lamp is gereed voor gebruik.

6.2 ACCU OPLADEN
i  De accu vóór het eerste gebruik volledig opladen. De lamp kan tijdens het opladen worden gebruikt.
ü De accu moet geplaatst zijn.
ü Spotlight mag niet richting de ogen wijzen.
1. De lamp via USB-laadkabel en USB-netadapter met contactdoos verbinden.

▶ De Aan/Uit-drukknop brandt rood tijdens het opladen.
▶ Zodra een lading van 80-100% is bereikt, brandt de Aan/Uit-drukknop groen. Het opladen is afgeslo-

ten.
2. De lamp van lichtnet loskoppelen.

7. BEDIENING
Led-risicogroep 2 - IEC 62471

WAARSCHUWING

Gevaar voor verblinding en netvliesletsel
▶ Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.
▶ Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.
▶ Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter voorkoming van onge-

vallen worden geïnstrueerd.

7.1 SIGNAAL-LED VAN DE AAN/UIT-DRUKKNOP
Kleur van de signaal-led tijdens het opladen
 Rood: de lamp wordt opgeladen.
 Groen: het opladen is afgesloten.
Kleur van de signaal-led tijdens het gebruik
 Groen: laadtoestand OK.
 Geel: laadtoestand laag.
 Rood: laadtoestand kritiek.
 Rood, knipperend: resterende brandduur 20 min.
Opmerkingen:
 Bij een lage en bij een kritieke laadtoestand is alleen nog het gereduceerde helderheidsniveau beschik-

baar.
 Bij het bereiken van de kritieke laadtoestand brandt het licht drie keer. Daarna knippert de status-led

rood.

7.2 LICHT IN-/UITSCHAKELEN
i  De lamp heeft twee helderheidsniveaus voor continu gebruik en een extra, kort durende boost-modus. Voor

waarden van de lichtstroomintensiteiten zie Technische gegevens [} Pagina 1].
Constant licht schakelen
ü Licht uit
1. Aan/Uit-drukknop kort indrukken.

▶ Licht aan, gereduceerde helderheid.
2. Aan/Uit-drukknop kort indrukken.

▶ Licht aan, volledige helderheid.
3. Aan/Uit-drukknop kort indrukken.

▶ Licht uit
Boost-modus activeren
ü Licht aan, gereduceerde of volledige uitgangshelderheid.
4. Aan/Uit-drukknop twee keer kort achterelkaar indrukken.

▶ Boost-modus voor 30 seconden.
▶ Terugkeer naar uitgangshelderheid.

7.3 BREEDTE LICHTKEGEL INSTELLEN
1. Lamp aan het middendeel met een hand vasthouden.
2. Met de andere hand de lampkop traploos naar voren of achteren schuiven.

▶ Lampkop in voorste eindpositie: spotlight.
▶ Lampkop in achterste eindpositie: hoofdverlichting.

8. OPSLAG
De accu volledig opladen voordat deze wordt opgeslagen. Om de drie maanden bijladen. Bij temperaturen
tussen -10 °C en +40 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplos-
middelen, vocht en vuil.

9. REINIGING
Voor aanvang van de reiniging van het stroomnet loskoppelen. Met licht bevochtigde doek reinigen. Geen
chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10. TECHNISCHE GEGEVENS
Art.nr. 081362 081363 081364

Helder-
heid

Geredu-
ceerd

Volledig Boost Geredu-
ceerd

Volledig Boost Geredu-
ceerd

Volledig Boost

Licht-
stroom

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Branddu-
ur

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Afmetin-
gen
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Gewicht
zonder
accu

70 g 95 g 160 g

Veilig-
heids-
klasse

IP 54

Tempera-
tuur wer-
komge-
ving

-10 °C tot +40 °C

Aantal
accu’s

1 1 1

Accu Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
type 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
type 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
type 18650

Oplaadti-
jd

ca. 4 h

11. RECYCLING EN AFVOER
Lamp en accu niet in het huisvuil weggooien. De landspecifieke voorschriften voor afvoer toepas-
sen. Lamp en accu naar een geschikt verzamelpunt brengen.

no LOMMELYKT MED LED-LYS OG OPPLADBART BATTERI
1. IDENTIFIKASJONSDATA
Produkt 081362 Lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri

130
081363 Lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri
150
081364 Lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri
170

Versjon 01 Oversettelse av original instruksjonsbok

Opprettelsesdato 07/2022

2. GENERELLE MERKNADER
Les instruksjonsboken, følg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2.1 FORKLARING AV FAGUTTRYKKENE
"Spotlight" er lyktens innstilling for den smaleste lysstrålen og den høyeste lysintensiteten.
"Hovedlys" er lyktens innstilling for den bredeste lysstrålen og den laveste lysintensiteten.

3. APPARATOVERSIKT
A

1  Lampehode med fokusfunksjon (spotlight) 2  Signal-LED 3  USB-C ladekontakt deksel 4  081360: Øye

for håndløkke, 081361: Klips 5  PÅ/AV-trykknapp 6  Deksel for batterirom 7  Retning for innskyvning av bat-

teri 8  USB-C ladetilkobling

4. INKLUDERT I LEVERINGEN
1x Lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri, med håndstropp
1x oppladbart batteri, 1x ladekabel

5. SIKKERHET
5.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

5.1.1 Batteri

FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje
Irritasjon av øyne og hud på grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.
▶ Unngå kontakt med øyne og kropp.
▶ Ved kontakt må det berørte stedet straks vaskes med mye vann; oppsøk lege.

5.2 KORREKT BRUK
Lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri, med håndstropp og trinnløst fokuserbar spotlight.
 Til industriell og privat bruk.
 Beskyttet mot inntrenging av støv og vannsprut iht. IP54.

5.3 IKKE-FORSKRIFTSMESSIG BRUK
 Ikke egnet til å brukes av barn.
 Skal ikke brukes i områder med eksplosjonsfare.
 Huset må bare åpnes i hertil tiltenkt punkt når det oppladbare batteriet skal skiftes. Ellers skal huset ikke

åpnes.
 Må ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, åpen ild eller direkte kontakt med vann.
 Må ikke brukes etter kraftig støt eller fall.
 Lyspærene skal ikke skiftes ut.

https://www.hoffmann-group.com


6. OPPSTART
6.1 SETTE I ELLER SKIFTE UT OPPLADBART BATTERI
ü Spotlight må ikke rettes mot øyne.
1. Skru av batteridekslet mot urviseren.
2. Ta ut det oppladbare batteriet.
3. Sett det oppladbare batteriet inn i lykten med polene vendt rett vei i samsvar med merking på lykten og

på batteriet.
4. Sett batteridekslet på igjen og skru det på med urviseren.
▶ Lykten er klar til bruk.

6.2 LADE BATTERIET
i  Batteriet skal lades fullstendig opp før første bruk. Lykten kan brukes mens den lades.
ü Det oppladbare batteriet må være satt i.
ü Spotlight må ikke rettes mot øyne.
1. Koble lykten til en stikkontakt via USB-ladekabel og USB-nettadapter.

▶ Trykknapp PÅ/AV lyser rødt under ladingen.
▶ Så snart ladestatus har kommet opp i 80-100 %, lyser trykknapp PÅ/AV grønt. Ladingen er avsluttet.

2. Koble lykten fra strømnettet.

7. BETJENING
LED-risikogruppe 2 - IEC 62471

ADVARSEL

Fare for blending, og fare for skader på netthinnen
▶ Se aldri rett inn i lysstrålen.
▶ Ikke rett lysstrålen mot øynene på mennesker eller dyr.
▶ Ved yrkesmessig bruk må brukeren instrueres iht. forskrift om forebygging av ulykker.

7.1 SIGNAL-LED TIL TRYKKNAPP PÅ/AV
Farge til signal-LED under lading
 Rød: Lykten lades.
 Grønn: Ladingen er avsluttet.
Farge til signal-LED under bruk
 Grønn: Ladestatus OK.
 Gul: Ladestatus for lav.
 Rød: Kritisk ladestatus.
 Rød, blinker: Gjenværende lysetid 20 min.
Bemerkninger:
 Kun redusert intensitetstrinn er tilgjengelig ved lav og kritisk ladestatus.
 Når kritisk ladestatus nås, blinker lyset tre ganger. Deretter blinker status-LED rødt.

7.2 SLÅ LYSET PÅ/AV
i  Lykten har to intensitetstrinn for kontinuerlig bruk og en ekstra, kortvarig boost-modus. Verdi for lysstrømmens

intensitet, se Tekniske data [} Side 2].
Koble inn kontinuerlig lys
ü Lys av
1. Trykk kort på trykknapp PÅ/AV.

▶ Lys på, redusert intensitet.
2. Trykk kort på trykknapp PÅ/AV.

▶ Lys på, full intensitet.
3. Trykk kort på trykknapp PÅ/AV.

▶ Lys av
Aktivere boost-modus
ü Lys på, redusert eller full opprinnelig intensitet.
4. Trykk kort på trykknapp PÅ/AV to ganger etter hverandre.

▶ Boost-modus i 30 sekunder.
▶ Tilbake til opprinnelig intensitet.

7.3 STILLE INN BRED LYSSTRÅLE
1. Hold fast i midtdelen av lykten med en hånd.
2. Skyv med den andre hånden lykthodet trinnløst forover eller bakover.

▶ Lykthode i fremre sluttposisjon: Spotlight.
▶ Lykthode i bakre sluttposisjon: Hovedlys.

8. LAGRING
Lad batteriet fullstendig opp før lagring. Skal lades igjen hver tredje måned. Lagres ved temperaturer mellom
-10 °C og +40 °C. Skal ikke oppbevares i nærheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, løsemidler,
fuktighet og smuss.

9. RENGJØRING
Koble fra strømnettet før rengjøring startes. Rengjør med en litt fuktig klut. Ikke bruk kjemiske, alkoholholdi-
ge, slipende eller løsemiddelholdige rengjøringsmidler.

10. TEKNISKE DATA
Art.-nr. 081362 081363 081364

Intensi-
tet

Redusert Full Boost Redusert Full Boost Redusert Full Boost

Lysstrøm 100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Lystid 2:30 timer 1:00 timer 30 s 5:00 timer 1:30 timer 30 s 4:30 timer 2:00 timer 30 s

Mål
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Vekt uten
batteri

70 g 95 g 160 g

Innkaps-
ling

IP 54

Tempera-
tur ar-
beidsom-
givelser

-10 °C til +40 °C

Antall
opplad-
bare bat-
terier

1 1 1

Opplad-
bart bat-
teri

Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
type 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
type 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
type 18650

Ladetid ca. 4 timer

11. RESIRKULERING OG AVFALLSHÅNDTERING
Lykt og oppladbart batteri skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Overhold nasjonale forskrifter
om avfallshåndtering. Lykt og oppladbart batteri skal leveres inn til egnet deponi.

pl LATARKA KIESZONKOWA DIODOWA, AKUMULATOROWA
1. DANE IDENTYFIKACYJNE
Produkt 081362 Latarka kieszonkowa diodowa, akumulatoro-

wa 130
081363 Latarka kieszonkowa diodowa, akumulatoro-
wa 150
081364 Latarka kieszonkowa diodowa, akumulatoro-
wa 170

Wersja 01 Oryginalna instrukcja obsługi

Data opracowania 07/2022

2. INFORMACJE OGÓLNE
Należy zapoznać się z instrukcją obsługi i przestrzegać jej oraz zachować ją na przyszłość, przecho-
wując w dostępnym miejscu.

2.1 WYJAŚNIENIE POJĘĆ
„Światło punktowe” to ustawienie lampy na najwęższy stożek świetlny i największe natężenie światła.
„Światło główne” to ustawienie lampy na najszerszy stożek świetlny i najmniejsze natężenie światła.

3. PRZEGLĄD CZĘŚCI URZĄDZENIA
A

1  Głowica latarki z funkcją ogniskowania (reflektor punktowy) 2  Dioda sygnalizacyjna 3  Pokrywa gniazda

do ładowania USB-C 4  081360: Ucho pętli na dłoń, 081361: Klips 5  Przycisk włączający/wyłączający 6  Po-

krywa zasobnika baterii 7  Kierunek wsuwania akumulatora 8  Gniazdo USB-C do ładowania

4. ZAKRES DOSTAWY
1x latarka kieszonkowa diodowa, akumulatorowa z opaską na rękę
1x akumulator, 1x kabel do ładowania

5. BEZPIECZEŃSTWO
5.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

5.1.1 Akumulatory

PRZESTROGA

Wyciekający elektrolit
Podrażnienia oczu i skóry przez wyciekający trujący i żrący elektrolit.
▶ Unikać kontaktu z oczami i skórą.
▶ W przypadku kontaktu natychmiast przemyć dane miejsce dużą ilością wody.

5.2 UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Latarka kieszonkowa diodowa, akumulatorowa, z pętlą na dłoń i płynną regulacją ogniskowania światła punk-
towego.
 Przeznaczony do zastosowań przemysłowych i domowych.
 Pyłoszczelna i zabezpieczona przed rozpryskującą się wodą – stopień ochrony IP54.

5.3 NIEDOZWOLONE STOSOWANIE
 Nie nadaje się do używania przez dzieci.
 Nie używać w obszarach zagrożonym wybuchem.
 W celu wymiany akumulatora otwierać obudowę tylko w wyznaczonym miejscu. W innych sytuacjach nie

otwierać obudowy.
 Nie wystawiać latarki na działanie wysokiej temperatury, bezpośredniego promieniowania słonecznego,

otwartego ognia ani bezpośredniego kontaktu z wodą.
 Nie używać latarki po silnym uderzeniu lub jej upadnięciu.
 Nie wymieniać sprzętu oświetleniowego.

6. URUCHAMIANIE
6.1 WKŁADANIE LUB WYMIANA AKUMULATORA
ü Reflektora punktowego nie wolno kierować na oczy.
1. Odkręcić pokrywę zasobnika w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
2. Wyjąć akumulator.
3. Włożyć akumulator zgodnie z układem biegunów i oznaczeniami na latarce i akumulatorze.
4. Ponownie założyć pokrywę zasobnika baterii i zakręcić zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.
▶ Latarka jest gotowa do pracy.

6.2 ŁADOWANIE AKUMULATORA
i  Przed pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator. Latarki można używać podczas ładowania.
ü Akumulator musi być włożony.
ü Reflektora punktowego nie wolno kierować na oczy.
1. Podłączyć latarkę do gniazda, korzystając z kabla USB do ładowania oraz zasilacza USB.

▶ Przycisk włączający/wyłączający świeci podczas ładowania na czerwono.
▶ Po osiągnięciu poziomu naładowania rzędu 80–100%, przycisk włączający/wyłączający świeci na zie-

lono. Ładowanie zakończone.
2. Odłączyć latarkę od zasilania sieciowego.

7. OBSŁUGA
Grupa ryzyka LED 2 – IEC 62471

OSTRZEŻENIE

Ryzyko oślepienia i ryzyko uszkodzenia siatkówki oka
▶ Nigdy nie patrzeć bezpośrednio na strumień światła.
▶ Nie kierować strumienia światła na oczy ludzi ani zwierząt.
▶ W przypadku zastosowania przemysłowego należy przeszkolić użytkownika z zakresu przepisów dotyczą-

cych zapobiegania wypadkom.

7.1 DIODA SYGNALIZACYJNA PRZYCISKU WŁĄCZAJĄCEGO/WYŁĄCZAJĄCEGO
Kolor diody sygnalizacyjnej podczas ładowania
 Czerwony: trwa ładowanie latarki.
 Zielony: ładowanie zakończone.
Kolor diody sygnalizacyjnej podczas pracy
 Zielony: poziom naładowania OK.
 Żółty: niski poziom naładowania.
 Czerwony: krytyczny poziom naładowania.
 Czerwony, miga: pozostały czas świecenia wynosi 20 min.
Uwagi:
 Przy niskim i krytycznym poziomie naładowania dostępny jest tylko ograniczony poziom jasności.
 Po osiągnięciu krytycznego poziomu naładowania światło miga trzy razy. Potem dioda LED stanu miga

na czerwono.

7.2 WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE LATARKI
i  Latarka ma dwa stopnie jasności do pracy ciągłej i jeden dodatkowy, krótkotrwały tryb Boost. Wartości natęże-

nia strumienia świetlnego patrz Dane techniczne [} Strona 2].
Włączanie światła ciągłego
ü Światło wyłączone
1. Krótko nacisnąć przycisk włączający/wyłączający.

▶ Światło włączone, mniejsza jasność.
2. Krótko nacisnąć przycisk włączający/wyłączający.

▶ Światło włączone, pełna jasność.
3. Krótko nacisnąć przycisk włączający/wyłączający.

▶ Światło wyłączone
Aktywacja trybu Boost
ü Światło włączone, zmniejszona lub pełna jasność początkowa.
4. Dwukrotnie krótko nacisnąć przycisk włączający/wyłączający.

▶ Tryb Boost na 30 sekund.
▶ Powrót do jasności początkowej.

7.3 USTAWIANIE SZEROKIEGO STOŻKA ŚWIETLNEGO
1. Ująć latarkę dłonią w części środkowej.
2. Drugą dłonią przesuwać płynnie głowicę latarki do przodu lub do tyłu.

▶ Głowica latarki w przednim położeniu krańcowym: Światło punktowe.
▶ Głowica latarki w tylnym położeniu krańcowym: Światło główne.

8. MAGAZYNOWANIE
Przed magazynowaniem całkowicie naładować akumulator. Ładować co trzy miesiące. Przechowywać w tem-
peraturze od -10 °C do +40 °C. Nie przechowywać w pobliżu żrących, agresywnych substancji chemicznych,
rozpuszczalników, wilgoci i brudu.

9. CZYSZCZENIE
Przed rozpoczęciem czyszczenia odłączyć od źródła prądu. Czyścić lekko zwilżoną ściereczką. Nie stosować
chemicznych środków czyszczących zawierających alkohol, materiałów ściernych ani rozpuszczalników.

10. DANE TECHNICZNE
Nr art. 081362 081363 081364

Jasność Ogranic-
zona

Pełna Wzmoc-
nienie

Ogranic-
zona

Pełna Wzmoc-
nienie

Ogranic-
zona

Pełna Wzmoc-
nienie

Strumień
światła

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Czas
świecenia

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Wymiary
(dł. × Ø)

118,0 – 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 – 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 – 176,0 mm x 32,0 mm

Masa bez
akumula-
tora

70 g 95 g 160 g

Klasa
ochrony

IP 54

Tempera-
tura śro-
dowiska
pracy

od -10°C do +40°C

Liczba
akumula-
torów

1 1 1

Akumula-
tor

Litowo-jonowy 3,7 V, 900 mAh
typ 14500

Litowo-jonowy 3,7 V, 1600 mAh
typ 16650

Litowo-jonowy 3,7 V, 2900 mAh
typ 18650

Czas ła-
dowania

ok. 4 h

11. RECYKLING I UTYLIZACJA
Lampa i akumulator nie wyrzucać z odpadami komunalnymi. Przestrzegać krajowych przepisów w
zakresie utylizacji. Lampa i akumulator dostarczyć do odpowiedniego punktu zbiórki.

pt LANTERNA DE BOLSO DE LED RECARREGÁVEL
1. DADOS DE IDENTIFICAÇÃO
Produto 081362 Lanterna de bolso de LED recarregável 130

081363 Lanterna de bolso de LED recarregável 150
081364 Lanterna de bolso de LED recarregável 170

Versão 01 Tradução do manual de instruções original

Data de criação 07/2022

2. INDICAÇÕES GERAIS
Ler e respeitar o manual de instruções, guardar para referência futura e manter sempre disponível
para consulta.

2.1 DEFINIÇÃO DE TERMOS
"Projetor" é a configuração da lanterna para o cone de luz mais estreito e com a maior intensidade luminosa.
"Luz principal" é a configuração da lanterna para o cone de luz mais largo e a menor intensidade luminosa.

3. VISTA GERAL DO APARELHO
A

1  Cabeça da lanterna com função de focagem (foco) 2  LED sinalização 3  Cobertura tomada de carrega-

mento USB-C 4  081360: Olhal para alça de mão, 081361: Clipe 5  Botão de pressão ligar/desligar 6  Tampa

compartimento da bateria 7  Sentido de colocação da bateria 8  Tomada de carregamento USB-C

4. VOLUME DE FORNECIMENTO
1x lanterna de bolso de LED recarregável com alça de mão
1x bateria, 1x cabo de carregamento

5. SEGURANÇA
5.1 INDICAÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA

5.1.1 Bateria

CUIDADO

Fuga de eletrólito
Irritações cutâneas e oculares devido à fuga de eletrólito tóxico e corrosivo.
▶ Evitar contacto com os olhos ou o corpo.
▶ Em caso de contacto, lavar de imediato o sítio em questão com muita água, ir ao médico.

5.2 UTILIZAÇÃO ADEQUADA
Lanterna de bolso de LED recarregável com alça de mão e projetor de foco contínuo.
 Adequado para o uso industrial e privado.
 Proteção contra o pó e salpicos de água conforme IP 54.

5.3 UTILIZAÇÃO INDEVIDA
 Não é adequada para ser usada por crianças.
 Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
 Para substituir a bateria, abrir a caixa apenas no local previsto. Caso contrário não abrir a caixa.
 Não expor a calor intenso, radiação solar direta, chama aberta ou contacto direto com água.
 Não voltar a utilizar após um impacto violento ou uma queda.
 Não substituir a lâmpada.

6. COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
6.1 COLOCAR OU SUBSTITUIR A BATERIA
ü O projetor não deve estar direcionado para os olhos.
1. Desenroscar a tampa do compartimento da bateria, rodando no sentido anti-horário.
2. Retirar a bateria.
3. Inserir a bateria na lanterna, respeitando a orientação das polaridades, conforme as marcações na lanter-

na e na bateria.
4. Colocar novamente a tampa do compartimento da bateria e fechar, enroscando no sentido horário.
▶ A lanterna está assim pronta a ser utilizada.

6.2 CARREGAR A BATERIA
i  Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilização. A lanterna pode ser usada durante o carregamento.
ü A bateria tem de estar colocada.
ü O projetor não deve estar direcionado para os olhos.
1. Ligar a lanterna à tomada através do cabo de carga USB e da fonte de alimentação USB.

▶ O botão de ligar/desligar acende-se a vermelho durante o carregamento.
▶ Quando é alcançado um nível de carga de 80–100%, o botão de ligar/desligar ilumina-se a verde.

Processo de carregamento concluído.
2. Desligar a lanterna da rede elétrica.

7. OPERAÇÃO
Grupo de risco LED 2 - IEC 62471

ATENÇÃO

Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina
▶ Não olhar diretamente para o feixe de luz.
▶ Não direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.
▶ Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrução relativamente ao regulamento de pre-

venção de acidentes.

7.1 LED INDICADOR DO BOTÃO DE LIGAR/DESLIGAR
Cor do LED indicador durante o carregamento
 Vermelho: A lanterna está a carregar.
 Verde: Processo de carregamento concluído.
Cor do LED indicador durante o funcionamento
 Verde: Estado de carga OK.
 Amarelo: Estado de carga reduzida.
 Vermelho: Estado de carga crítico.
 Vermelho intermitente: Duração de funcionamento restante 20 min.
Observações:
 Quando o nível de carga é reduzido ou crítico, está disponível apenas um nível de luminosidade reduzi-

do.
 Quando se alcança o estado crítico, a luz pisca três vezes. Em seguida, o LED de estado pisca a vermelho.

7.2 LIGAR/DESLIGAR A LUZ
i  A lanterna tem dois níveis de luminosidade para o funcionamento contínuo e um modo adicional de grande in-

tensidade de curta duração. Consultar os valores das intensidades do fluxo luminoso nos Dados técnicos [} Pági-
na 2].
Ligar a luz contínua
ü Luz desligada
1. Premir brevemente o botão de ligar/desligar.

▶ Luz ligada, luminosidade reduzida.
2. Premir brevemente o botão de ligar/desligar.

▶ Luz ligada, luminosidade máxima.
3. Premir brevemente o botão de ligar/desligar.

▶ Luz desligada
Ativar o modo de intensidade máxima (boost)
ü Luz ligada, luminosidade reduzida ou máxima.
4. Premir duas vezes breve e rapidamente o botão de ligar/desligar.

▶ Modo de intensidade máxima durante 30 segundos.
▶ Voltar à luminosidade inicial.

7.3 REGULAR O CONE DE LUZ LARGO
1. Com uma mão, segurar a lanterna no meio.
2. Com a outra mão, deslizar gradualmente a cabeça da lanterna para a frente ou para trás.

▶ Cabeça da lanterna na posição final mais à frente: Projetor.
▶ Cabeça da lanterna na posição final mais atrás: Luz principal.

8. ARMAZENAMENTO
Carregar a bateria por completo antes do armazenamento. Recarregar a cada três meses. Armazenar a tempe-
raturas entre -10 °C e +40 °C. Não armazenar perto de substâncias corrosivas, agressivas, químicas, de solven-
tes, de humidade e sujidade.

9. LIMPEZA
Desligar da rede antes de iniciar a limpeza. Limpar com um pano ligeiramente humedecido. Não usar produ-
tos de limpeza químicos, alcoólicos, abrasivos ou que contenham solventes.

10. DADOS TÉCNICOS
Ref.ª 081362 081363 081364

Lumino-
sidade

Reduzi-
da

Máxima Boost Reduzi-
da

Máxima Boost Reduzi-
da

Máxima Boost

Fluxo lu-
minoso

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Duração
de ilumi-
nação

2h30 1h00 30 s 5h00 1h30 30 s 4h30 2h00 30 s

Di-
mensões
(C✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Peso sem
bateria

70 g 95 g 160 g

Classe de
proteção

IP 54

Tempera-
tura do
ambiente
de trabal-
ho

-10 °C a +40 °C

Número
de bateri-
as

1 1 1

Bateria Iões de lítio 3,7 V, 900 mAh
Tipo 14500

Iões de lítio 3,7 V, 1600 mAh
Tipo 16650

Iões de lítio 3,7 V, 2900 mAh
Tipo 18650

Duração
da carga

aprox. 4 h

11. RECICLAGEM E ELIMINAÇÃO
Lanterna e bateria não eliminar juntamente com o lixo doméstico. Aplicar as disposições específi-
cas do país para eliminação. Lanterna e bateria entregar num ponto de recolha adequado.

ro LANTERNĂ DE BUZUNAR CU LED ŞI CU ACUMULATOR
1. DATE DE IDENTIFICARE
Produs 081362 Lanternă de buzunar cu LED şi cu acumulator

130
081363 Lanternă de buzunar cu LED şi cu acumulator
150
081364 Lanternă de buzunar cu LED şi cu acumulator
170

Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare

Data elaborării 07/2022

2. INDICAȚII GENERALE
Citiți manualul de utilizare, respectați-l, păstrați-l pentru referințe ulterioare și păstrați-l accesibil în
orice moment.

2.1 EXPLICAREA TERMENILOR
„Lumina de tip reflector” presupune setarea lanternei la conul de lumină cel mai îngust şi cu intensitatea lumi-
noasă maximă.
„Lumină principală” presupune setarea lanternei la conul de lumină cel mai larg şi cu intensitatea luminoasă
minimă.

3. PREZENTARE GENERALĂ A APARATULUI
A

1  Cap de lampă cu funcţie de focalizare (flux de lumină tip spot) 2  LED de semnalizare 3  Mufă de încăr-

care USB-C capac 4  081360: Ochet pentru curea de mână, 081361: Clips 5  Buton de pornire/oprire 6  Ca-

pac compartiment baterii 7  Direcţia de introducere a acumulatorului 8  Port de încărcare USB-C

4. PACHET DE LIVRARE
1x lanternă de buzunar cu LED şi acumulator, cu curea de mână
1x acumulator, 1x cablu de încărcare

5. SIGURANȚĂ
5.1 INSTRUCŢIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANŢĂ

5.1.1 cu acumulator

PRECAUȚIE

Scurgeri de electrolit
Iritație pe ochi și piele din cauza scurgerii de electrolit toxic și caustic.
▶ Evitați contactul cu ochii și cu corpul.
▶ În caz de contact, spălați imediat locul afectat cu apă din belșug și consultați medicul.

5.2 UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
Lanternă de buzunar cu LED şi cu acumulator, cu curea de mână și lumină de tip reflector, cu posibilitate de
focalizare continuă.
 Pentru uz industrial şi privat.
 Protecție împotriva prafului și a stropirii cu apă, în conformitate cu IP 54.

5.3 UTILIZARE NECORESPUNZĂTOARE
 Nu se recomandă pentru a fi utilizată de copii.
 Nu utilizați în atmosfere potențial explozive.
 Pentru schimbarea acumulatorului, deschideţi carcasa numai din locul prevăzut. Altfel nu deschideţi car-

casa.
 A nu se expune la căldură excesivă, la lumina directă a soarelui, la flacără deschisă sau la contactul direct

cu apa.
 A nu se mai utiliza după un impact puternic sau după o cădere.
 Nu înlocuiţi corpul de iluminat.

6. PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE
6.1 INTRODUCEREA SAU SCHIMBAREA ACUMULATORULUI
ü Fluxul de lumină tip reflector nu trebuie îndreptat spre ochi.
1. Desfaceţi capacul de la compartimentul bateriilor în sens antiorar.
2. Scoateţi acumulatorul.
3. Introduceţi acumulatorul în lanternă conform marcajelor care arată orientarea polilor de pe aceasta.
4. Reaşezaţi capacul de la compartimentul bateriilor şi înşurubaţi-l în sens orar.
▶ Lanterna este pregătită de funcţionare.

6.2 ÎNCĂRCAREA ACUMULATORULUI
i  Încărcaţi complet acumulatorul înainte de prima utilizare. Lanterna poate fi folosită în timpul încărcării.
ü Acumulatorul trebuie să fie introdus.
ü Fluxul de lumină tip reflector nu trebuie îndreptat spre ochi.
1. Conectaţi lanterna la priză prin cablul de încărcare USB și prin alimentatorul USB.

▶ Butonul de pornire/oprire luminează roşu în timpul încărcării.
▶ Odată ce încărcarea ajunge la 80-100%, butonul de pornire/oprire luminează verde. Procesul de în-

cărcare este finalizat.
2. Deconectaţi lanterna de la reţeaua de alimentare.

7. OPERARE
Grupă de risc LED 2 - IEC 62471

AVERTISMENT

Pericol de orbire și pericol de lezare a retinei
▶ Nu priviţi niciodată direct în fasciculul luminos.
▶ Nu îndreptați fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.
▶ În cazul utilizării în scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit în conformitate cu normele de preveni-

re a accidentelor.

7.1 LED-UL DE SEMNALIZARE AL BUTONULUI DE PORNIRE/OPRIRE
Culoarea semnalului LED la încărcare
 Roşu: Lanterna se încarcă.
 Verde: Procesul de încărcare este finalizat.
Culoarea LED-ului de semnalizare în timpul funcţionării
 Verde: Stare de încărcare OK.
 Galben: Nivel de încărcare scăzut.
 Roşu: Nivel de încărcare critic.
 Roşu intermitent: Mai poate funcţiona 20 de minute.
Observaţii:
 Când starea de încărcare este scăzută sau critică, lanterna se poate folosi doar în treapta de luminozitate

scăzută.
 Odată ce se ajunge la starea critică de încărcare, lumina clipeşte de trei ori. După aceea, LED-ul de status

roşu luminează intermitent.

7.2 PORNIREA/OPRIREA LUMINII
i  Lanterna are două niveluri de luminozitate pentru funcţionare continuă şi unul suplimentar, de scurtă durată,

pentru modul Boost. Pentru valorile intensităţilor curentului, vezi Date tehnice [} Pagina 2].
Comutarea iluminării continue
ü Lumina stinsă
1. Apăsaţi scurt butonul pornire/oprire.

▶ Lumina aprinsă, luminozitate redusă.
2. Apăsaţi scurt butonul pornire/oprire.

▶ Lumina aprinsă, luminozitate maximă.
3. Apăsaţi scurt butonul pornire/oprire.

▶ Lumina stinsă
Activarea modului boost
ü Lumina aprinsă, luminozitate iniţială redusă sau maximă.
4. Apăsaţi succesiv de două ori scurt butonul de pornire/oprire.

▶ Modul boost pentru 30 de secunde.
▶ Revenirea la luminozitatea iniţială.

7.3 REGLAREA LĂŢIMII CONULUI DE LUMINĂ
1. Ţineţi lanterna cu o mână de partea centrală.
2. Cu cealaltă mână, împingeţi gradual capul lanternei în faţă sau în spate.

▶ Capul lămpii în poziţia de capăt anterioară: Lumină de tip reflector.
▶ Capul lămpii în poziţia de capăt posterioară: Lumină principală.

8. DEPOZITAREA
Încărcaţi complet acumulatorul înainte de depozitare. Reîncărcaţi la fiecare trei luni. Depozitaţi la temperaturi
cuprinse între -10 °C şi +40 °C. Depozitați departe de substanțe chimice caustice, agresive, solvenți, umiditate
și murdărie.

9. CURĂŢAREA
Înainte de a începe curăţarea, decuplaţi-l de la reţeaua de curent electric. Curăţaţi-l cu o lavetă umedă. Nu uti-
lizați substanță de curățare chimică, alcoolică, cu material abraziv sau pe bază de solvenți.

10. DATE TEHNICE
Nr. art. 081362 081363 081364

Lumino-
zitate

Redusă Maximă Boost Redusă Maximă Boost Redusă Maximă Boost

Flux lumi-
nos

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Durata de
iluminare

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Dimensi-
uni(L✕⌀)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Greutate
fără acu-
mulator

70 g 95 g 160 g

Clasa de
protecţie

IP 54

Tempera-
tura
mediului
de lucru

-10 °C până la +40 °C

Nr. acu-
mulatoa-
re

1 1 1

Acumula-
tor

Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
Tip 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
Tip 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
Tip 18650

Durata de
încărcare

cca 4 h

11. RECICLARE ŞI CASARE
Lanternă și acumulator nu eliminați împreună cu deșeurile menajere. Respectați prevederile
naționale specifice privind eliminarea la deșeuri. Lanternă și acumulator duceți produsul la un
punct de colectare adecvat.

ru СВЕТОДИОДНЫЙ АККУМУЛЯТОРНЫЙ ФОНАРИК
1. ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ДАННЫЕ
Изделие 081362 Светодиодный аккумуляторный

фонарик 130
081363 Светодиодный аккумуляторный
фонарик 150
081364 Светодиодный аккумуляторный
фонарик 170

Версия 01 Перевод оригинала руководства по
эксплуатации

Дата составления 07/2022

2. ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
Прочтите руководство по эксплуатации, соблюдайте его и храните в постоянном доступе для
последующих справок.

2.1 ПОЯСНЕНИЕ ТЕРМИНА
«Направленный свет» — это настройка фонарика на самый узкий световой конус и максимальную
интенсивность света.
«Основной свет» — это настройка фонарика на самый широкий световой конус и минимальную
интенсивность света.

3. ОБЩИЙ ВИД УСТРОЙСТВА
A

1  Головка фонарика с функцией фокусировки (с малым углом рассеяния) 2  Сигнальная светодиодная

лампочка 3  Крышка зарядного гнезда USB-C 4  081360: петля для темляка, 081361: клипса 5  Кнопка

Вкл./Выкл. 6  Крышка батарейного отсека 7  Направление установки аккумулятора 8  Разъем для
зарядки USB-C

4. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
1 светодиодный аккумуляторный фонарик с надеваемой на руку петлей,
1 аккумулятор, 1 зарядный кабель

5. БЕЗОПАСНОСТЬ
5.1 ОСНОВНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

5.1.1 Аккумулятор

ВНИМАНИЕ

Утечка электролита
Раздражения глаз и кожи вытекшим ядовитым и едким электролитом.
▶ Избегайте контакта с глазами и кожей.
▶ При контакте незамедлительно промойте соответствующее место обильным количеством воды и

обратитесь к врачу.

5.2 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Светодиодный аккумуляторный фонарик с надеваемой на руку петлей и направленным светом плавной
фокусировки.
 Для промышленного применения и для использования в личных целях.
 Вид защиты от водяных брызг и пыли IP 54.

5.3 ПРИМЕНЕНИЕ НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
 Не подходит для использования детьми.
 Не применяйте во взрывоопасных зонах.
 Для замены аккумулятора открывайте корпус только в предусмотренном месте. Не открывайте

корпус в других местах.
 Не подвергайте изделие воздействию высоких температур, прямых солнечных лучей, открытого

пламени или прямому контакту с водой.
 Не используйте изделие после сильного удара или падения.
 Не производите замену осветительных средств.

6. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
6.1 УСТАНОВКА ИЛИ ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА
ü Не направляйте луч света в глаза.
1. Открутите крышку отсека элементов питания против часовой стрелки.
2. Извлеките аккумулятор.
3. Вставьте аккумулятор в фонарик, соблюдая правильную полярность согласно обозначениям на

фонарике и аккумуляторе.
4. Установите крышку отсека элементов питания обратно и закрутите по часовой стрелке.
▶ Фонарик готов к эксплуатации.

6.2 ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА
i  Полностью зарядите аккумулятор перед первым использованием. Фонариком можно пользоваться

во время зарядки.
ü Аккумулятор должен быть установлен.
ü Не направляйте луч света в глаза.
1. Подсоедините фонарик к розетке с помощью зарядного кабеля и сетевого блока питания с USB-

разъемом.
▶ В процессе зарядки кнопка включения-выключения горит красным.
▶ Как только процесс зарядки будет выполнен на 80–100 %, кнопка включения-выключения

загорится зеленым. Процесс зарядки завершен.
2. Отсоедините фонарик от электрической сети.

7. ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Светодиод группы риска 2 – IEC 62471

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность ослепления и повреждения сетчатки глаза
▶ Категорически запрещается смотреть прямо в световой луч.
▶ Не направляйте световой луч в глаза людям и животным.
▶ При промышленном применении требуется инструктаж пользователя по правилам охраны труда.

7.1 СИГНАЛЬНЫЙ СВЕТОДИОД КНОПКИ ВКЛЮЧЕНИЯ-ВЫКЛЮЧЕНИЯ
Цвет сигнального светодиода в процессе зарядки
 Красный: фонарик заряжается.
 Зеленый: процесс зарядки завершен.
Цвет сигнального светодиода в ходе эксплуатации
 Зеленый: уровень заряда в норме.
 Желтый: уровень заряда низкий.
 Красный: уровень заряда критический.
 Мигает красным: оставшееся время работы 20 мин.
Примечания:
 При низком или критическом уровне заряда фонарик функционирует только со сниженной

яркостью.
 По достижении критического уровня заряда свет трижды мигает. Затем светодиод состояния

мигает красным.

7.2 ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ СВЕТА
i  Фонарик имеет две степени яркости для продолжительной работы и дополнительного

кратковременного форсированного режима. Для значений интенсивности светового потока см.
Технические сведения [}  2].
Переключение постоянного света
ü Свет выключен.
1. Коротким движением нажмите кнопку включения-выключения.

▶ Свет включен, сниженная яркость.
2. Коротким движением нажмите кнопку включения-выключения.

▶ Свет включен, полная яркость.
3. Коротким движением нажмите кнопку включения-выключения.

▶ Свет выключен.
Активирование форсированного режима
ü Свет включен, сниженная или полная исходная яркость.
4. Короткими движениями дважды нажмите кнопку включения-выключения.

▶ Форсированный режим на 30 секунд.
▶ Возврат к исходной яркости.

7.3 НАСТРОЙКА ШИРИНЫ СВЕТОВОГО КОНУСА
1. Одной рукой удерживайте фонарик за среднюю часть.
2. Другой плавно передвиньте головку фонарика вперед или назад.

▶ Головка в переднем крайнем положении: направленный свет.
▶ Головка в заднем крайнем положении: основной свет.

8. ХРАНЕНИЕ
Перед помещением на хранение полностью зарядите аккумулятор. Подзаряжайте каждые три месяца.
Храните изделие при температуре от -10 °C до +40 °C. Храните изделие вдали от разъедающих,
агрессивных, химических веществ, растворителей, жидкости и грязи.

9. ОЧИСТКА
Перед началом очистки отсоедините прибор от электрической сети. Очищайте слегка влажной
салфеткой. Не используйте химические чистящие средства, а также те, что содержат в своем составе
спирты, абразивные частицы и растворители.

10. ТЕХНИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ
Арт. № 081362 081363 081364

Яркость Снижен
ная

Полная Усиленн
ая

Снижен
ная

Полная Усиленн
ая

Снижен
ная

Полная Усиленн
ая

Светово
й поток

100 лм 300 лм 450 лм 140 лм 400 лм 700 лм 200 лм 500 лм 900 лм

Время
работы

2:30 ч 1:00 ч 30 с 5:00 ч 1:30 ч 30 с 4:30 ч 2:00 ч 30 с

Размеры
(Д✕Ø)

118,0 - 130,0 мм x 26,0 мм 144,0 - 154,0 мм x 28,2 мм 164,0 - 176,0 мм x 32,0 мм

Вес без
аккумуля
тора

70 г 95 г 160 г

Степень
защиты

IP54

Температ
ура
рабочей
среды

от -10 °C до +40 °C

Количест
во
аккумуля
торов

1 1 1

Аккумуля
тор

Литий-ионный, 3,7 В, 900 мА·ч,
тип 14500

Литий-ионный, 3,7 В,
1600 мА·ч,
тип 16650

Литий-ионный, 3,7 В,
2900 мА·ч,
тип 18650

Продолж
ительнос
ть
зарядки

ок. 4 ч

11. ПЕРЕРАБОТКА И УТИЛИЗАЦИЯ
Не утилизируйте Фонарь и аккумулятор с бытовыми отходами. Соблюдайте
законодательные нормы по утилизации, действующие в конкретной стране. Сдайте Фонарь
и аккумулятор в специальный пункт сбора.

sv BATTERIDRIVEN LED-FICKLAMPA
1. IDENTIFIKATIONSDATA
Produkt 081362 Batterideriven LED-ficklampa 130

081363 Batteridriven LED-ficklampa 150
081364 Batteridriven LED-ficklampa 170

Version 01 Översättning av originalbruksanvisningen

Utarbetandedatum 07/2022

2. ALLMÄNNA ANVISNINGAR
Läs, beakta och förvara bruksanvisningen för senare användning och se till att den alltid är tillgäng-
lig.

2.1 BEGREPPSFÖRKLARING
”Spotlight” är lampans inställning på smalaste möjliga ljuskägla och högsta möjliga ljusintensitet.
”Huvudljus” är lampans inställning på bredaste möjliga ljuskägla och lägsta möjliga ljusintensitet.

3. APPARATÖVERSIKT
A

1  Lamphuvud med fokusseringsfunktion (spotlight) 2  Signal-LED 3  USB-C-laddningsuttag kåpa 4
081360: Ögla för handledsrem, 081361: Clips 5  Till-/från-tryckknapp 6  Lock batterifack 7  Inskjutsriktning

batteri 8  USB-C laddningsanslutning

4. LEVERANSOMFATTNING
1 st batterideriven LED-ficklampa med handledsrem
1 st batteri, 1 st laddkabel

5. SÄKERHET
5.1 GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

5.1.1 Batteri

FÖRSIKTIGHET

Utrinnande elektrolyt
Ögon- och hudirritation på grund av giftig och frätande utrinnande elektrolyt.
▶ Undvik ögon- och kroppskontakt.
▶ Skölj vid kontakt det berörda stället med rikligt med vatten och sök läkare.

5.2 AVSEDD ANVÄNDNING
Batteridriven LED ficklampa med handledsrem och steglöst fokuserbar spotlight.
 För kommersiell och privat användning.
 Damm- och strilvattenskyddad enligt IP54.

5.3 FELAKTIG ANVÄNDNING
 Inte lämplig att användas av barn.
 Använd inte i områden med explosionsrisk.
 Öppna höljet för batteribyte enbart på det avsedda stället. Öppna inte höljet för andra ändamål.
 Utsätt inte lampan för stark värme, direkt solljus, öppen eld eller direkt kontakt med vatten.
 Använd inte lampan efter en kraftig stöt eller ett fall.
 Byt inte ljuskällan.

6. IDRIFTTAGNING
6.1 INSÄTTNING ELLER BYTE AV BATTERIET
ü Rikta inte spotlighten mot ögonen.
1. Skruva av batterilocket moturs.
2. Ta ut batteriet.
3. Sätt in batteriet med polerna vända enligt märkningen på lampan och batteriet.
4. Sätt tillbaka batterilocket och skruva fast det medurs.
▶ Lampan är klar att använda.

6.2 BATTERILADDNING
i  Ladda batteriet helt före den första användningen Lampan kan användas medan batteriet laddas.
ü Batteriet måste vara inlagt.
ü Rikta inte spotlighten mot ögonen.
1. Anslut lampan till ett eluttag via USB-laddkabeln och USB-nätdelen.

▶ Till-/från-tryckknappen lyser med rött sken under laddningen.
▶ När laddnivån har nått 80 - 100 % lyser till-/från-tryckknappen med grönt sken. Laddningen har slut-

förts.
2. Koppla bort lampan från elnätet.

7. MANÖVRERING
LED-riskgrupp 2 - IEC 62471

VARNING

Risk för bländning och skador på näthinnan
▶ Se inte rakt in i ljusstrålen.
▶ Rikta inte ljusstrålen mot människors eller djurs ögon.
▶ Instruera vid yrkesmässig användning användaren om föreskrifterna för förhindrande av olycksfall.

7.1 TILL-/FRÅN-TRYCKKNAPPENS SIGNAL-LED
Färg hos signal-LED under laddning
 Röd: Lampan laddas.
 Grön: Laddningen har slutförts.
Färg hos signal-LED under användning
 Grön: Laddnivån är OK.
 Gul: Laddnivån är låg.
 Röd: Laddnivån är kritiskt låg.
 Röd, blinkande: Återstående lystid 20 min.
Anmärkningar:
 Om laddnivån är låg eller kritiskt låg kan bara det reducerade ljusstyrkesteget användas.
 När kritiskt låg laddnivå nås blinkar ljuset tre gånger. Därefter blinkar status-LED med rött sken.

7.2 TÄNDNING / SLÄCKNING AV LJUS
i  Lampan har två ljusstyrkesteg för kontinuerlig användning och dessutom ett kortvarigt boost-läge. Ljusflödes-

intensitetsvärden se Tekniska data [} Sida 2].
Tändning av kontinuerligt ljus
ü Ljuset släcks
1. Tryck kortvarigt på till-/från-knappen.

▶ Ljuset tänt, reducerad ljusstyrka.
2. Tryck kortvarigt på till-/från-knappen.

▶ Ljuset tänt, full ljusstyrka.
3. Tryck kortvarigt på till-/från-knappen.

▶ Ljuset släcks
Aktivering av boost-läget
ü Ljuset tänt, reducerad eller full utgångsljusstyrka.
4. Tryck kortvarigt på till-/från-knappen två gånger i följd.

▶ Boost-läge under 30 sekunder.
▶ Återgång till utgångsljusstyrkan.

7.3 INSTÄLLNING AV BRED LJUSKÄGLA
1. Håll lampan på mitten med ena handen.
2. Skjut med den andra handen lamphuvudet steglöst framåt eller bakåt.

▶ Lamphuvudet i främre ändläget: Spotlight.
▶ Lamphuvud i bakre ändläget: Huvudljus.

8. FÖRVARING
Ladda batteriet helt före förvaring. Efterladda var tredje månad. Förvara vid temperaturer mellan -10 °C och
+40 °C. Förvara inte i närheten av frätande, aggressiva, kemiska ämnen, lösningsmedel, fukt och smuts.

9. RENGÖRING
Koppla bort kabelvindan från elnätet innan du påbörjar rengöringen. Rengör med en lätt fuktad trasa. An-
vänd inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller lösningsmedelshaltiga rengöringsmedel.

10. TEKNISKA DATA
Artikel-
nummer

081362 081363 081364

Ljusstyr-
ka

Redu-
cerad

Full Boost Redu-
cerad

Full Boost Redu-
cerad

Full Boost

Ljusflöde 100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Livslängd 2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Yttermått
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Vikt utan
batteri

70 g 95 g 160 g

Kaps-
lingsklass

IP 54

Tempera-
tur arbet-
somgiv-
ning

-10 °C - +40 °C

Antal bat-
terier

1 1 1

Batteri Litiumjon 3,7 V, 900 mAh
Typ 14500

Litiumjon 3,7 V, 1600 mAh
Typ 16650

Litiumjon 3,7 V, 2900 mAh
Typ 18650

Artikel-
nummer

081362 081363 081364

Ljusstyr-
ka

Redu-
cerad

Full Boost Redu-
cerad

Full Boost Redu-
cerad

Full Boost

Ladd-
ningstid

cirka 4 h

11. ÅTERVINNING OCH AVFALLSHANTERING
Lampa och batteri Får inte omhändertas som hushållsavfall. Följ föreskrifterna om avfallshante-
ring som gäller i respektive land. Lampa och batteri ska lämnas till ett lämpligt uppsamlingsställe.

sk AKUMULÁTOROVÁ LED BATERKA
1. IDENTIFIKAČNÉ ÚDAJE
Produkt 081362 Akumulátorová LED baterka 130

081363 Akumulátorová LED baterka 150
081364 Akumulátorová LED baterka 170

Verzia 01 Preklad originálneho návodu na obsluhu

Dátum vytvorenia 07/2022

2. VŠEOBECNÉ POKYNY
Prečítajte si návod na obsluhu, dodržiavajte v ňom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskoršie
použitie a uložte ho na také miesto, aby bol vždy k dispozícii.

2.1 VYSVETLENIE POJMOV
„Bodové svetlo“ je nastavenie lampy na najužší svetelný kužeľ a najvyššiu intenzitu svetla.
„Hlavné svetlo“ je nastavenie lampy na najširší svetelný kužeľ a najnižšiu intenzitu svetla.

3. PREHĽAD O ZARIADENÍ
A

1  Hlava svietidla s funkciou zaostrovania (reflektor) 2  Kryt pre LED 3  USB-C zásuvku na nabíjanie 4
081360: Oko pútka na ruku, 081361: Tlačidlo zapnutia/vypnutia 6  Klipu 5  Kryt priestoru pre batériu 7
Smer vkladania akumulátora 8  Nabíjací port USB-C

4. ROZSAH BALENIA
1x akumulátorová LED baterka s pútkom na ruku
1x akumulátor, 1x nabíjací kábel

5. BEZPEČNOSŤ
5.1 ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

5.1.1 Akumulátor

UPOZORNENIE

Unikajúci elektrolyt
Podráždenie očí a pokožky unikajúcim jedovatým a leptavým elektrolytom.
▶ Zabráňte kontaktu s očami a pokožkou.
▶ V prípade kontaktu ihneď dôkladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhľadajte lekársku pomoc.

5.2 ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
Akumulátorová LED baterka s pútkom na ruku a plynule zaostrovateľným bodovým svetlom.
 Na priemyselné a súkromné použitie.
 Ochrana proti prachu a striekajúcej vode podľa IP 54.

5.3 POUŽÍVANIE V ROZPORE S URČENÍM
 Nevhodné pre deti.
 Nepoužívajte svietidlo v oblasti s rizikom výbuchu.
 Pri výmene akumulátora otvárajte kryt len na určenom mieste. V iných prípadoch kryt neotvárajte.
 Nevystavujte svietidlo vysokým teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, otvorenému ohňu ani priame-

mu kontaktu s vodou.
 Po silnom náraze alebo páde prestaňte svietidlo používať.
 Svietidlá nevymieňajte.

6. UVEDENIE DO PREVÁDZKY
6.1 VLOŽENIE ALEBO VÝMENA AKUMULÁTORA
ü Bodové svetlo nesmie ukazovať na smer očí.
1. Kryt na batérie odskrutkujte proti smeru hodinových ručičiek.
2. Vyberte akumulátor.
3. Akumulátor vložte do lampy podľa orientácie pólov na základe označenia na lampe a akumulátore.
4. Znovu nasaďte kryt na batérie a priskrutkujte ho v smere pohybu hodinových ručičiek.
▶ Lampa je pripravená na prevádzku.

6.2 NABÍJANIE AKUMULÁTORA
i  Pred prvým použitím akumulátor plne nabite. Lampu je možné používať počas nabíjania.
ü Akumulátor musí byť vložený.
ü Bodové svetlo nesmie ukazovať na smer očí.
1. Lampu spojte so zásuvkou cez USB nabíjací kábel a USB sieťový zdroj.

▶ Tlačidlo zap./vyp. svieti počas nabíjania načerveno.
▶ Keď nabíjanie dosiahne 80 – 100 %, zasvieti tlačidlo zap./vyp. nazeleno. Nabíjanie ukončené.

2. Odpojte lampu zo siete.

7. OBSLUHA
Skupina rizika LED 2 – IEC 62471

VAROVANIE

Nebezpečenstvo oslepenia a porušenia sietnice
▶ Nikdy sa nepozerajte priamo do lúča svetla.
▶ Lúčom svetla nemierte na oči ľudí ani zvierat.
▶ Ak sa zariadenie používa pri výkone povolania, musí byť používateľ poučený podľa predpisu o predchád-

zaní úrazom.

7.1 SIGNALIZAČNÁ LED DIÓDA TLAČIDLA ZAP./VYP.
Farba signalizačnej LED diódy pri nabíjaní
 Červená: Lampa sa nabíja.
 Zelená: Nabíjanie ukončené.
Farba signalizačnej LED diódy počas prevádzky
 Zelená: Stav nabitia OK.
 Žltá: Stav nabitia nízky.
 Červená: Stav nabitia kritický.
 Červená, blikajúca: Zostatková doba svietenia 20 min.
Poznámky:
 Pri nízkom alebo kritickom stave nabitia je dostupný iba znížený stupeň jasu.
 Pri dosiahnutí kritického stavu nabitia zabliká svetlo trikrát. Potom zabliká stavová LED dióda načerveno.

7.2 ZAPNUTIE/VYPNUTIE SVETLA
i  Lampa má dva stupne jasu pre dlhodobú prevádzku a doplnkový krátkodobý režim zvýšeného výkonu. Hodno-

ty intenzít svetelného prúdu si pozrite v časti Technické údaje [} Strana 2].
Zapnutie dlhodobého svetla
ü Svetlo vyp.
1. Krátko stlačte tlačidlo zap./vyp.

▶ Svetlo zapnuté, znížený jas.
2. Krátko stlačte tlačidlo zap./vyp.

▶ Svetlo zapnuté, plný jas.
3. Krátko stlačte tlačidlo zap./vyp.

▶ Svetlo vyp.
Aktivácia režimu zvýšeného výkonu
ü Svetlo zap., znížený alebo úplný výstupný jas.
4. Dvakrát po sebe krátko stlačte tlačidlo zap./vyp.

▶ Režim zvýšeného výkonu po dobu 30 sekúnd.
▶ Návrat k výstupnému jasu.

7.3 NASTAVENIE ŠIROKÉHO SVETELNÉHO KUŽEĽA
1. Rukou podržte lampu na stredovom diele.
2. Druhou rukou plynule posuňte hlavu svietidla smerom dopredu alebo dozadu.

▶ Hlava svietidla v prednej koncovej polohe: Bodové svetlo.
▶ Hlava svietidla v zadnej koncovej polohe: Hlavné svetlo.

8. SKLADOVANIE
Pred skladovaním akumulátor plne nabite. Dobíjajte každé tri mesiace. Skladujte pri teplote medzi -10 °C a
+40 °C. Neskladujte v blízkosti leptavých, agresívnych, chemických látok, rozpúšťadiel, vlhkosti a nečistôt.

9. ČISTENIE
Pred začiatkom čistenia odpojte zo siete. Vyčistite ľahko navlhčenou utierkou. Nepoužívajte chemické čistiace
prostriedky ani čistiace prostriedky obsahujúce brúsne materiály, alkohol alebo rozpúšťadlá.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
Č. výr. 081362 081363 081364

Jas Znížený Plný Boost Znížený Plný Boost Znížený Plný Boost

Svetelný
tok

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Trvanie
osvetle-
nia

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Rozmery
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Hmotnosť
bez aku-
mulátora

70 g 95 g 160 g

Trieda
ochrany

IP 54

Teplota
pracov-
ného
prostre-
dia

-10 °C do +40 °C

Počet
aku-
muláto-
rov

1 1 1

Aku-
mulátor

Lítium-iónový 3,7 V, 900 mAh
typ 14500

Lítium-iónový 3,7 V, 1 600 mAh
typ 16650

Lítium-iónový 3,7 V, 2 900 mAh
typ 18650

Doba
nabíjania

cca 4 h

11. RECYKLÁCIA A LIKVIDÁCIA
Svetlo a akumulátor nelikvidujte s domovým odpadom. Dodržiavajte predpisy na likvidáciu špeci-
fické pre danú krajinu. Svetlo a akumulátor doneste na vhodné zberné miesto.

sl LED-AKUMULATORSKA ŽEPNA SVETILKA
1. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
Izdelek 081362 LED-akumulatorska žepna svetilka 130

081363 LED-akumulatorska žepna svetilka 150
081364 LED-akumulatorska žepna svetilka 170

Različica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje

Datum izdelave 07/2022

2. SPLOŠNI NAPOTKI
Navodila za uporabo morate prebrati, jih upoštevati, shraniti za poznejšo uporabo in imeti vedno na
voljo.

2.1 RAZLAGA POJMOV
„Točkovna svetloba“ je nastavitev svetilke na najožji svetlobni pramen in najvišjo intenzivnost svetlobe.
„Glavna svetloba“ je nastavitev svetilke na najširši svetlobni pramen in najnižjo intenzivnost svetlobe.

3. PREGLED NAPRAVE
A

1  Glava svetilke s funkcijo fokusiranja svetlobe (točkovna svetloba) 2  Signal LED 3  Pokrov za polnilno vtič-

nico USB-C 4  081360: Zanka za roko, 081361: Sponka 5  Gumb za vklop/izklop 6  Pokrov za predal za bate-

rije 7  Smer vstavljanja baterije 8  Polnilni priključek USB-C

4. OBSEG DOBAVE
1x LED-akumulatorska žepna svetilka z zanko za roko
1x akumulatorska baterija, 1x polnilni kabel

5. VARNOST
5.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

5.1.1 Akumulator

POZOR

Iztekanje elektrolita
Draženje oči in kože zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.
▶ Izogibajte se stiku z očmi in telesom.
▶ Če pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obiščite zdravnika.

5.2 NAMEN UPORABE
LED-akumulatorska žepna svetilka z zanko za roko in brezstopenjsko nastavljivim usmerjenim snopom.
 Za industrijsko in zasebno uporabo.
 Zaščiteno pred prahom in brizgano vodo po IP 54.

5.3 NAPAČNA UPORABA
 Ni primerno za otroke.
 Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
 Pri menjavanju akumulatorske baterije ohišje odpirajte samo na predvidenem mestu. V ostalih primerih

ohišja ne odpirajte.
 Svetilke ne izpostavljajte vročini, neposredni sončni svetlobi, odprtemu ognju ali vodi.
 Po močnem udarcu ali padcu svetilke ne uporabljajte več.
 Ne zamenjujte sijalke.

6. ZAGON
6.1 VSTAVLJANJE ALI MENJAVA AKUMULATORSKE BATERIJE
ü Svetlobni snop ne sme biti usmerjen proti očem.
1. Odvijte pokrov predela za baterije v nasprotni smeri urinega kazalca.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo.
3. Akumulatorsko baterijo vstavite v svetilko z enakim polom, kot je označeno na svetilki in bateriji.
4. Ponovno namestite pokrov predela za baterije in ga privijte v smeri urinega kazalca.
▶ Svetilka je pripravljena za uporabo.

6.2 POLNJENJE AKUMULATORJA
i  Pred prvo uporabo v celoti napolnite akumulator. Svetilka se med polnjenjem lahko uporablja.
ü Akumulatorska baterija mora biti vstavljena.
ü Svetlobni snop ne sme biti usmerjen proti očem.
1. Svetilko prek USB-polnilnega kabla in USB-omrežnega napajalnika povežite z vtičnico.

▶ Gumb za vklop/izklop med polnjenjem sveti rdeče.
▶ Ko se napolni do 80–100 %, sveti gumb za vklop/izklop zeleno. Postopek polnjenja je zaključen.

2. Ločite svetilko od električnega omrežja.

7. UPORABA
LED – rizična skupina 2 – IEC 62471

OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poškodb na mrežnici.
▶ Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni žarek svetilke.
▶ Svetlobnega žarka ne usmerjajte proti očem ljudi in živali.
▶ Pri gospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o preprečevanju nezgod.

7.1 SIGNALNA DIODA LED GUMBA ZA VKLOP/IZKLOP
Barva signalne diode LED med polnjenjem
 Rdeča: Svetilka se polni.
 Zelena: Postopek polnjenja je zaključen.
Barva signalne diode LED med uporabo
 Zelena: Stanje napolnjenosti je v redu.
 Rumena: Stanje napolnjenosti je nizko.
 Rdeča: Stanje napolnjenosti je kritično.
 Rdeča, utripa: Preostali čas delovanja 20 min.
Opombe:
 Ko je stanje napolnjenosti nizko in kritično, je na voljo samo še zmanjšana stopnja svetlosti.
 Ko je doseženo kritično stanje napolnjenosti, svetloba trikrat utripne. Nato začne LED stanja utripati

rdeče.

7.2 VKLOP/IZKLOP SVETLOBE
i  Svetilka ima dve stopnji svetlosti za neprekinjeno delovanje in dodaten način Boost za kratkotrajno povečanje.

Za vrednosti intenzivnosti svetlobnega toka glejte razdelek Tehnični podatki [} Stran 2].
Vklop trajne svetlobe
ü Svetloba je ugasnjena
1. Kratko pritisnite gumb za vklop/izklop.

▶ Svetloba se prižge, zmanjšana svetilnost.
2. Kratko pritisnite gumb za vklop/izklop.

▶ Svetloba se prižge, polna svetilnost.
3. Kratko pritisnite gumb za vklop/izklop.

▶ Svetloba je ugasnjena
Aktivacija načina Boost
ü Svetloba se prižge, zmanjšana ali polna izhodna svetilnost.
4. Dvakrat zapored kratko pritisnite gumb za vklop/izklop.

▶ Način Boost za 30 sekund.
▶ Vrnitev k izhodni svetilnosti.

7.3 NASTAVITEV ŠIROKEGA SVETLOBNEGA PRAMENA
1. Z eno roko primite srednji del svetilke.
2. Z drugo roko brezstopenjsko potisnite glavo svetilke naprej ali nazaj.

▶ Glava svetilke v sprednjem končnem položaju: Točkovna svetloba.
▶ Glava svetilke v zadnjem končnem položaju: Glavna svetloba.

8. SHRANJEVANJE
Pred shranjevanjem v celoti napolnite akumulator. Napolnite vsake tri mesece. Shranjujte pri temperaturah
med –10 °C in +40 °C. Ne shranjujte v bližini korozivnih, agresivnih, kemičnih snovi, topil, vlage ali umazanije.

9. ČIŠČENJE
Pred začetkom čiščenja ločite od električnega omrežja. Očistite z rahlo vlažno krpo. Ne uporabljajte kemičnih,
alkoholnih ali abrazivnih čistil ali čistil, ki vsebujejo topila.

10. TEHNIČNI PODATKI
Art. 081362 081363 081364

Svetlost Zman-
jšano

Polno Pojačano Zman-
jšano

Polno Pojačano Zman-
jšano

Polno Pojačano

Svetlobni
tok

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Čas obra-
tovanja

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Mere (D
✕ Ø)

118,0 – 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 – 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 – 176,0 mm x 32,0 mm

Teža brez
baterije

70 g 95 g 160 g

Razred
zaščite

IP 54

Delovna
tempera-
tura

–10 °C do +40 °C

Število
baterij

1 1 1

Baterija Li-ion 3,7 V, 900 mAh
Tip 14500

Li-ion 3,7 V, 1600 mAh
Tip 16650

Li-ion 3,7 V, 2900 mAh
Tip 18650

Čas poln-
jenja

pribl. 4 h

11. RECIKLIRANJE IN ODSTRANJEVANJE
Svetilka in akumulator ne odlagajte med hišne odpadke. Upoštevajte nacionalne predpise o od-
stranjevanju. Svetilka in akumulator odnesite na primerno zbirno mesto.

es LINTERNA DE BOLSILLO LED CON BATERÍA
1. DATOS DE IDENTIFICACIÓN
Producto 081362 Linterna de bolsillo LED con batería 130

081363 Linterna de bolsillo LED con batería 150
081364 Linterna de bolsillo LED con batería 170

Versión 01 Traducción del manual de instrucciones original

Fecha de creación 07/2022

2. AVISOS GENERALES
Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

2.1 ACLARACIÓN DE CONCEPTOS
“Luz de foco” es el ajuste de la linterna al cono de luz más delgado y la máxima intensidad de la luz.
“Luz principal” es el ajuste de la linterna al cono de luz más ancho y la mínima intensidad de la luz.

3. VISTA GENERAL DE APARATOS
A

1  Cabeza de lámpara con función de enfoque (foco) 2  LED de señalización 3  Tapa de la toma de carga de

USB-C 4  081360: Ojal para correa de mano, 081361: Pinza 5  Botón de encendido/apagado 6  Tapa del

compartimento de pilas 7  Dirección de inserción de la batería 8  Puerto de carga USB-C

4. VOLUMEN DE SUMINISTRO
1 linterna de bolsillo LED con batería, con correa de mano
1 batería, 1 cable de carga

5. SEGURIDAD
5.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS

5.1.1 Batería

ATENCIÓN

Fugas de electrolito
Irritación de ojos y piel debido a fugas de electrolito tóxico y corrosivo.
▶ Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.
▶ En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con abundante agua, consultar con un

médico.

5.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
Linterna de bolsillo LED con batería, con correa de mano y foco orientable en continuo.
 Para el uso industrial y particular.
 Protegida contra el polvo y las salpicaduras de agua según IP54.

5.3 UTILIZACIÓN INDEBIDA
 No es apta para su uso por parte de niños.
 No utilizar en entornos con riesgo de explosión.
 Para cambiar la batería, abrir la carcasa solo por el lugar previsto. No abrir la carcasa por ningún otro mo-

tivo.
 Evitar la exposición a calor intenso, radiación solar directa, al fuego o al contacto directo con agua.
 No volver utilizarla de nuevo si sufre algún golpe o caída fuertes.
 No sustituir la bombilla.

6. PUESTA EN MARCHA
6.1 INSERTAR LA BATERÍA O CAMBIARLA
ü El foco no debe dirigirse hacia los ojos.
1. Desenroscar la tapa del compartimento de pilas en sentido antihorario.
2. Sacar la batería.
3. Introducir la batería en la linterna teniendo en cuenta la orientación de los polos según la ilustración.
4. Volver a colocar la tapa del compartimento de pilas y enroscarla en sentido horario.
▶ La linterna está lista para el uso.

6.2 CARGAR LA BATERÍA
i  Cargar totalmente la batería antes del primer uso. La linterna se puede utilizar durante la carga.
ü La batería debe estar instalada.
ü El foco no debe dirigirse hacia los ojos.
1. Conectar la linterna a la toma de corriente con el cable de carga USB y la fuente de alimentación USB.

▶ Durante el proceso de carga, el botón de encendido/apagado se enciende de color rojo.
▶ En cuanto se alcanza el 80-100 % de carga, el botón de encendido/apagado se enciende de color

verde. Proceso de carga finalizado.
2. Desenchufar la linterna de la red eléctrica.

7. MANEJO
Grupo de riesgo LED 2, IEC 62471

ADVERTENCIA

Peligro de deslumbramiento y de lesión en la retina
▶ No mire jamás directamente al rayo de luz.
▶ No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.
▶ En caso de uso comercial, se deberá instruir al usuario en la normativa de prevención de accidentes.

7.1 INDICADOR LED DEL BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
Color del indicador LED durante la carga
 Rojo: la linterna se está cargando.
 Verde: proceso de carga finalizado.
Color del indicador LED durante el funcionamiento
 Verde: nivel de carga OK.
 Amarillo: nivel de carga bajo.
 Rojo: nivel de carga crítico.
 Rojo, intermitente: tiempo de iluminación restante 20 min.
Notas:
 Cuando el nivel de carga es bajo o crítico, solo está disponible el nivel de brillo reducido.
 Cuando se alcanza el nivel de carga crítico, la luz parpadea tres veces. A continuación, el indicador LED de

estado parpadea de color rojo.

7.2 ENCENDER/APAGAR LA LUZ
i  La linterna tiene dos niveles de brillo para funcionamiento continuo y modo adicional más potente de corta du-

ración. Consulte los datos relativos a las intensidades de la luz en el apartado Especificaciones técnicas [} Pági-
na 2].
Conmutar la luz continua
ü Luz apagada
1. Pulsar brevemente el botón de encendido/apagado.

▶ Luz encendida, brillo reducido.
2. Pulsar brevemente el botón de encendido/apagado.

▶ Luz encendida, brillo total.
3. Pulsar brevemente el botón de encendido/apagado.

▶ Luz apagada
Activar el modo potente
ü Luz encendida, brillo inicial reducido o total.
4. Pulsar brevemente dos veces seguidas el botón de encendido/apagado.

▶ Modo potente durante 30 segundos.
▶ Regreso al brillo inicial.

7.3 AJUSTAR EL CONO DE LUZ ANCHO
1. Sujetar la linterna con una mano por la parte central.
2. Con la otra mano, desplazar en continuo el cabezal de la lámpara hacia delante o hacia atrás.

▶ Cabezal de la linterna en la posición de tope delantera: luz de foco.
▶ Cabezal de la linterna en la posición de tope trasera: luz principal.

8. ALMACENAMIENTO
Cargar por completo la batería antes del almacenamiento. Recargar cada tres meses. Almacenar a temperatu-
ras de entre -10 °C y +40 °C. No almacenar cerca de sustancias químicas corrosivas, agresivas, disolventes, hu-
medad o suciedad.

9. LIMPIEZA
Desconectar de la red de trabajo antes de iniciar la limpieza. Limpiar con un paño ligeramente húmedo. No
utilizar productos de limpieza químicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

10. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
N.° de
art.

081362 081363 081364

Brillo Reduci-
do

Total Boost Reduci-
do

Total Boost Reduci-
do

Total Boost

Corriente
de alum-
brado

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Duración
de la ilu-
minación

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

N.° de
art.

081362 081363 081364

Brillo Reduci-
do

Total Boost Reduci-
do

Total Boost Reduci-
do

Total Boost

Dimen-
siones
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Peso sin
batería

70 g 95 g 160 g

Nivel de
protec-
ción

IP 54

Tempera-
tura del
entorno
de uso

-10 °C hasta +40 °C

Cantidad
de ba-
terías

1 1 1

Batería Iones de litio 3,7 V, 900 mAh
Tipo 14500

Iones de litio 3,7 V, 1600 mAh
Tipo 16650

Iones de litio 3,7 V, 2900 mAh
Tipo 18650

Duración
de la car-
ga

4 h aprox.

11. RECICLAJE Y ELIMINACIÓN
Linterna y batería No desechar en la basura doméstica. Para el desecho, aplicar las regulaciones
específicas de cada país. Linterna y batería, llevar a un punto de recogida adecuado.

cs AKUMULÁTOROVÁ LED KAPESNÍ SVÍTILNA
1. IDENTIFIKAČNÍ DATA
Produkt 081362 Akumulátorová LED kapesní svítilna 130

081363 Akumulátorová LED kapesní svítilna 150
081364 Akumulátorová LED kapesní svítilna 170

Verze 01 Původní návod k použití

Datum vytvoření 07/2022

2. OBECNÉ POKYNY
Návod k použití si přečtěte, dodržujte jeho pokyny a uchovejte ho pro další použití a mějte ho kdy-
koliv k dispozici.

2.1 VYSVĚTLENÍ POJMŮ
„Bodové světlo“ je nastavení lampy na nejužší kužel světla a na nejvyšší intenzitu světla.
„Hlavní světlo“ je nastavení lampy na nejširší kužel světla a na nejnižší intenzitu světla.

3. PŘEHLED PŘÍSTROJE
A

1  Hlava svítilny s funkcí zaostřování (bodové světlo) 2  Signalizační LED 3  Zdířka pro nabíjení USB-C s kry-

tem 4  081360: Očko pro poutko na ruku, 081361: Spona 5  Tlačítko vypínače 6  Přihrádka na baterie

s víkem 7  Směr zasouvání akumulátoru 8  Nabíjecí přípojka USB-C

4. ROZSAH DODÁVKY
1x akumulátorová LED kapesní svítilna s poutkem na ruku
1x akumulátor, 1x nabíjecí kabel

5. BEZPEČNOST
5.1 ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

5.1.1 Akumulátor

UPOZORNĚNÍ

Unikající elektrolyt
Podráždění pokožky a očí následkem úniku toxického a leptavého elektrolytu.
▶ Zabraňte kontaktu s očima a částmi těla.
▶ V případě kontaktu potřísněné místo ihned omyjte velkým množstvím vody a vyhledejte lékaře.

5.2 STANOVENÉ POUŽITÍ
Akumulátorová LED kapesní svítilna s poutkem na ruku a plynulým zaostřováním bodového světla.
 Pro průmyslový a soukromé použití.
 Chráněná proti prachu a stříkající vodě dle IP 54.

5.3 NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
 Není vhodné pro použití dětmi.
 Nepoužívejte v oblastech s nebezpečím výbuchu.
 Při výměně akumulátoru otvírejte pouzdro pouze na určeném místě. Pouzdro jinak neotvírejte.
 Nevystavujte působení silného tepla, přímému slunečnímu záření, otevřenému ohni nebo přímému kon-

taktu s vodou.
 Po těžkém úderu nebo pádu již dále nepoužívejte.
 Osvětlovací těleso neměňte.

6. UVEDENÍ DO PROVOZU
6.1 VLOŽENÍ NEBO VÝMĚNA AKUMULÁTORU
ü Bodové světlo nesmí směřovat do očí.
1. Víko baterií našroubujte proti směru hodinových ručiček.
2. Vyjměte akumulátor.
3. Vložte akumulátor správným pólováním podle značení na lampě do lampy.
4. Opět nasaďte víko baterií a zašroubujte ve směru hodinových ručiček.
▶ Lampa je připravena k provozu.

6.2 NABÍJENÍ AKUMULÁTORU
i  Před prvním použitím akumulátor zcela nabijte. Lampu můžete používat i během nabíjení.
ü Musí být vložen akumulátor.
ü Bodové světlo nesmí směřovat do očí.
1. Připojte lampu pomocí nabíjecího kabelu USB a síťového napáječe USB do zásuvky.

▶ Během nabíjení svítí vypínač červeně.
▶ Jakmile je dosaženo nabití 80-100 %, svítí vypínač zeleně. Nabíjení je dokončeno.

2. Odpojte lampu od el. sítě.

7. OBSLUHA
LED-riziková skupina 2 - IEC 62471

VAROVÁNÍ

Nebezpečí oslnění a poškození sítnice
▶ Nikdy se nedívejte přímo do světelného paprsku.
▶ Nemiřte světelným paprskem do očí lidí nebo zvířat.
▶ V případě komerčního použití musí být uživatel poučen v souladu s předpisy pro prevenci úrazů.

7.1 SIGNALIZAČNÍ LED VYPÍNAČE
Barva signalizační LED při nabíjení
 Červená: Probíhá nabíjení lampy.
 Zelená: Nabíjení je dokončeno.
Barva signalizační LED v provozu
 Zelená: Stav nabití OK.
 Žlutá: Nízké nabití.
 Červená: Kritický stav nabití.
 Červená, bliká: Zbývající doba svícení 20 min.
Poznámky:
 Při nízkém a kritickém stavu nabití je dostupný jen redukovaný jas světla.
 Po dosažení kritického stavu nabití světlo třikrát zabliká. Potom bliká stavová LED červeně.

7.2 ROZSVÍCENÍ A ZHASNUTÍ SVĚTLA
i  Lampa je vybavena dvěma stupni jasu pro trvalý provoz a jedním přídavným krátkodobým režimem Boost.

Hodnoty intenzity světelného toku viz Technické údaje [} Strana 2].
Rozsvícení trvalého světla
ü Světlo zhasnuto
1. Krátce stiskněte vypínač.

▶ Světlo svítí, redukovaný jas.
2. Krátce stiskněte vypínač.

▶ Světlo svítí, plný jas.
3. Krátce stiskněte vypínač.

▶ Světlo zhasnuto
Aktivace režimu Boost
ü Světlo svítí, výchozí jas je plný nebo redukovaný.
4. Krátce za sebou dvakrát stiskněte vypínač.

▶ Režim Boost na 30 sekund.
▶ Návrat do výchozího jasu.

7.3 NASTAVENÍ ŠIROKÉHO SVĚTELNÉHO KUŽELU
1. Drže lampu jednou rukou za prostřední část.
2. Druhou rukou posunujte hlavu svítilny plynule dopředu a dozadu.

▶ Hlava svítilny v přední koncové poloze: Bodové světlo.
▶ Hlava svítilny v zadní koncové poloze: Hlavní světlo.

8. SKLADOVÁNÍ
Před uskladněním akumulátor zcela nabijte. Dobijte každé tři měsíce. Skladujte při teplotách v rozmezí -10 °C
až +40 °C. Neskladujte v blízkosti žíravin, agresivních, chemických substancí, rozpouštědel, vlhkosti a nečistot.

9. ČIŠTĚNÍ
Před zahájením čištění odpojte od el. sítě. Čistěte mírně navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte čisticí prostřed-
ky obsahující chemické látky, alkohol, brusivo nebo rozpouštědla.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
Art. č. 081362 081363 081364

Jas Reduko-
vaný

Plný Boost Reduko-
vaný

Plný Boost Reduko-
vaný

Plný Boost

Světelný
tok

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Doba sví-
cení

2:30 h 1:00 h 30 s 5:00 h 1:30 h 30 s 4:30 h 2:00 h 30 s

Rozměry
(D✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Hmotnost
bez aku-
mulátoru

70 g 95 g 160 g

Třída
ochrany

IP 54

Teplota
pracov-
ního
prostředí

-10 °C až +40 °C

Počet
aku-
mulátorů

1 1 1

Aku-
mulátor

Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
typ 14500

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
typ 16650

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
typ 18650

Doba
nabíjení

cca 4 h

11. RECYKLACE A LIKVIDACE
Svítilna a akumulátor nelikvidujte v komunálním odpadu. Při likvidaci dodržujte místně příslušné
předpisy. Svítilna a akumulátor odevzdejte na vhodném sběrném místě.

hu LED-ES AKKUS ZSEBLÁMPA
1. AZONOSÍTÓ ADATOK
Termék 081362 LED-es akkus zseblámpa 130

081363 LED-es akkus zseblámpa 150
081364 LED-es akkus zseblámpa 170
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2. ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
Olvassa el a használati útmutatót, tartsa be és későbbi tájékozódás céljából őrizze meg és tartsa
mindig kéznél.

2.1 FOGALOMMAGYARÁZAT
A „spotlámpa” a lámpa legkarcsúbb fénycsóvájú és legnagyobb fényintenzitású beállítása.
A „Fő lámpa” a lámpa legszélesebb fénycsóvájú és legcsekély fényintenzitású beállítása.

3. KÉSZÜLÉK ÁTTEKINTÉSE
A

1  Lámpafej fókuszálás funkcióval (spotlámpa) 2  Jelző LED 3  USB-C töltőnyílás fedél 4  081360: fül csu-

klópántnak, 081361: csiptető 5  Be/ki nyomógomb 6  Elemrekesz fedél 7  Akku behelyezési irány 8  USB-C
töltőcsatlakozó

4. TARTALOM
1x LED-es akkus zseblámpa csuklópánttal
1x akku, 1x töltőkábel

5. BIZTONSÁG
5.1 ALAPVETŐ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

5.1.1 Akkumulátor

VIGYÁZAT

Kilépő elektrolit
Szem-, és bőrirritációk a kilépő mérgező és maró elektrolit miatt.
▶ Kerülje a szemmel és testtel való érintkezést.
▶ Érintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le bő vízzel és forduljon orvoshoz.

5.2 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
LED-es akkus zseblámpa csuklópánttal és fokozatmentesen fókuszálható spot-lámpával.
 Ipari és magáncélú használatra.
 IP 54 por és a fröccsenő folyadékok ellen védett.

5.3 SZAKSZERŰTLEN HASZNÁLAT
 Gyermekek általi használatra nem alkalmas.
 Ne használja robbanásveszélyes területeken.
 Az akkucseréhez a házat csak az arra kialakított helyen nyissa fel. Más helyen ne nyissa fel a házat.
 Ne tegye ki a lámpát erős hőhatásnak, közvetlen napsugárzásnak, nyílt lángnak vagy vízzel való közvet-

len érintkezésnek.
 Erős ütődés vagy leesés után ne használja többet.
 Az égőt ne cserélje ki.

6. ÜZEMBE HELYEZÉS
6.1 AZ AKKU BEHELYEZÉSE VAGY CSERÉJE
ü A spotlámpa nem nézhet a szem irányába.
1. Csavarja le az elemfedelet az óramutató járásával ellentétes irányba.
2. Vegye ki az akkut.
3. Az akkut a jelölés szerint a pólusnak megfelelően helyezze a lámpába.
4. Helyezze vissza az elemfedelet és az óramutató járásával megegyező irányban csavarja fel.
▶ A lámpa üzemkész.

6.2 AKKUMULÁTOR FELTÖLTÉSE
i  Az akkumulátort az első használat előtt teljesen fel kell tölteni. A lámpa a feltöltés alatt használható.
ü Az akkut be kell helyezni.
ü A spotlámpa nem nézhet a szem irányába.
1. Csatlakoztassa a lámpát az USB töltőkábellel és az USB tápegységgel a csatlakozó aljzathoz.

▶ A be/ki nyomógomb pirosan világít a töltési folyamat alatt.
▶ Amint a töltés elérte a 80-100%-ot, a be/ki nyomógomb zölden világít. A töltési folyamat lezárult.

2. Válassza le a lámpát az elektromos hálózatról.

7. KEZELÉS
LED-kockázati csoport 2 - IEC 62471

FIGYELMEZTETÉS

Vakításveszély és a recehártya sérülésveszélye
▶ Soha ne nézzen közvetlenül a fénycsóvába.
▶ Ne irányítsa a fénycsóvát közvetlenül emberek, vagy állatok szemébe.
▶ Ipari felhasználás esetén az üzemeltető felel a balesetmegelőzési előírások ismertetéséért.

7.1 A BE/KI NYOMÓGOMB VISSZAJELZŐ LED-JE
A visszajelző LED színe a töltés alatt
 Piros: A lámpa töltődik.
 Zöld: A töltési folyamat lezárult.
A visszajelző LED színe működés közben
 Zöld: Töltöttségi szint OK.
 Sárga: A töltöttségi szint alacsony.
 Piros: A töltöttségi szint kritikus.
 Piros, villog: Hátralévő világítási idő 20 perc.
Megjegyzések:
 Alacsony és kritikus töltöttségi szint esetén csak csökkentett fényerő fokozat áll rendelkezésre.
 A kritikus töltöttségi szint elérésekor a lámpa háromszor villog. Ezután az állapotjelző LED pirosan villog.

7.2 LÁMPA BE-/KIKAPCSOLÁSA
i  A lámpa két fényerő fokozattal rendelkezik tartós üzemhez és egy további móddal turbó üzemhez. A fényáram

intenzitásának értékeit lásd a Műszaki adatok [} Oldal 2].
Tartós fény kapcsolása
ü Lámpa ki
1. Nyomja meg röviden a be/ki nyomógombot.

▶ Lámpa bekapcsolva, csökkentett fényerő.
2. Nyomja meg röviden a be/ki nyomógombot.

▶ Lámpa bekapcsolva, teljes fényerő.
3. Nyomja meg röviden a be/ki nyomógombot.

▶ Lámpa ki
Turbó mód bekapcsolása
ü Lámpa bekapcsolva, csökkentett vagy teljes kiindulási fényerő.
4. Nyomja meg röviden egymás után kétszer a be/ki nyomógombot.

▶ Turbó mód 30 másodpercig.
▶ Visszatér a kiindulási fényerőhöz.

7.3 SZÉLES FÉNYCSÓVA BEÁLLÍTÁSA
1. Fogja meg a lámpát a középső részen.
2. A másik kezével tolja a lámpafejet fokozatmentesen előre vagy hátra.

▶ Lámpafej elüső végállásban: spot lámpa.
▶ Lámpafej hátsó végállásban: fő lámpa.

8. TÁROLÁS
Tárolás előtt az akkumulátort teljesen töltse fel. Három havonta töltsön rá. -10 °C és +40 °C közötti hőmérsé-
kleten tárolja. Ne tárolja maró, agresszív, kémiai anyagok, oldószerek, nedvesség és szennyeződés közelében.

9. TISZTÍTÁS
A tisztítás megkezdése előtt válassza le az áramhálózatról. Enyhén nedves kendővel tisztítsa meg. Ne használ-
jon vegyi, alkoholos, súrolószer- vagy oldószer tartalmú tisztítószereket.

10. MŰSZAKI ADATOK
Cikks-
zám

081362 081363 081364

Fényerő Csök-
kentett

Teljes Turbó Csök-
kentett

Teljes Turbó Csök-
kentett

Teljes Turbó

Fényára
m

100 lm 300 lm 450 lm 140 lm 400 lm 700 lm 200 lm 500 lm 900 lm

Világítási
idő

2:30 óra 1:00 óra 30 mp 5:00 óra 1:30 óra 30 mp 4:30 óra 2:00 óra 30 mp

Méretek
(L✕Ø)

118,0 - 130,0 mm x 26,0 mm 144,0 - 154,0 mm x 28,2 mm 164,0 - 176,0 mm x 32,0 mm

Súly akku
nélkül

70 g 95 g 160 g

Védettsé-
gi osztály

IP 54

Munka-
környezet
hőmérsé-
klete

-10 °C – +40 °C

Akku-
muláto-
rok szá-
ma

1 1 1

Akku Li-Ion 3,7 V, 900 mAh
14500 típus

Li-Ion 3,7 V, 1600 mAh
16650 típus

Li-Ion 3,7 V, 2900 mAh
18650 típus

Töltési
idő

kb. 4 h

11. ÚJRAHASZNOSÍTÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
Lámpa és akkumulátor ne dobja a háztartási hulladékok közé. Az ártalmatlanításhoz alkalmazza az
ország szerinti előírásokat. Lámpa és akkumulátor vigye egy arra alkalmas gyűjtőhelyre.
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